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Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει η παρ. 1 του άρθρου 28 του Συντάγματος η Πράξη της Γενεύης 

του Διακανονισμού της Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων, 

η οποία εγκρίθηκε στη Γενεύη στις 2 Ιουλίου 1999, το πρωτότυπο κείμενο της οποίας, στην αγγλική και 

γαλλική γλώσσα, και η μετάφραση στην ελληνική έχουν ως εξής:   
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Article 1 

Abbreviated Expressions 
For the purposes of this Act: 
 
(i) "the Hague Agreement" means the Hague Agreement Concerning the International Deposit of Industrial 
Designs, henceforth renamed the Hague Agreement Concerning the International Registration of Industrial 
Designs; 
 
(ii) "this Act" means the Hague Agreement as established by the present Act; 
 
(iii) "Regulations" means the Regulations under this Act; 
 
(iv) "prescribed" means prescribed in the Regulations; 
 
(v) "Paris Convention" means the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, signed at Paris 
on March 20, 1883, as revised and amended; 
 
(vi) "international registration" means the international registration of an industrial design effected 
according to this Act; 
 
(vii) "international application" means an application for international registration; 
 
(viii) "International Register" means the official collection of data concerning international registrations 
maintained by the International Bureau, which data this Act or the Regulations require or permit to be 
recorded, regardless of the medium in which such data are stored; 
 
(ix) "person" means a natural person or a legal entity; 
 
(x) "applicant" means the person in whose name an international application is filed; 
 
(xi) "holder" means the person in whose name an international registration is recorded in the International 
Register; 
 
(xii) "intergovernmental organization" means an intergovernmental organization eligible to become party 
to this Act in accordance with Article 27(1)(ii); 
 
(xiii) "Contracting Party" means any State or intergovernmental organization party to this Act; 
 
(xiv) "applicant's Contracting Party" means the Contracting Party or one of the Contracting Parties from 
which the applicant derives its entitlement to file an international application by virtue of satisfying, in 
relation to that Contracting Party, at least one of the conditions specified in Article 3; where there are two 
or more Contracting Parties from which the applicant may, under Article 3, derive its entitlement to file an 
international application, "applicant's Contracting Party" means the one which, among those Contracting 
Parties, is indicated as such in the international application; 
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(xv) "territory of a Contracting Party" means, where the Contracting Party is a State, the territory of that 
State and, where the Contracting Party is an intergovernmental organization, the territory in which the 
constituent treaty of that intergovernmental organization applies; 
 
(xvi) "Office" means the agency entrusted by a Contracting Party with the grant of protection for industrial 
designs with effect in the territory of that Contracting Party; 
 
(xvii) "Examining Office" means an Office which ex officio examines applications filed with it for the 
protection of industrial designs at least to determine whether the industrial designs satisfy the condition 
of novelty; 
 
(xviii) "designation" means a request that an international registration have effect in a Contracting Party; 
it also means the recording, in the International Register, of that request; 
 
(xix) "designated Contracting Party" and "designated Office" means the Contracting Party and the Office 
of the Contracting Party, respectively, to which a designation applies; 
 
(xx) "1934 Act" means the Act signed at London on June 2, 1934, of the Hague Agreement; 
 
(xxi) "1960 Act" means the Act signed at The Hague on November 28, 1960, of the Hague Agreement; 
 
(xxii) "1961 Additional Act" means the Act signed at Monaco on November 18, 1961, additional to the 
1934 Act; 
 
(xxiii) "Complementary Act of 1967" means the Complementary Act signed at Stockholm on July 14, 1967, 
as amended, of the Hague Agreement; 
 
(xxiv) "Union" means the Hague Union established by the Hague Agreement of November 6, 1925, and 
maintained by the 1934 and 1960 Acts, the 1961 Additional Act, the Complementary Act of 1967 and this 
Act; 
 
(xxv) "Assembly" means the Assembly referred to in Article 21(1)(a) or any body replacing that Assembly; 
 
(xxvi) "Organization" means the World Intellectual Property Organization; 
 
(xxvii) "Director General" means the Director General of the Organization; 
 
(xxviii) "International Bureau" means the International Bureau of the Organization; 
 
(xxix) "instrument of ratification" shall be construed as including instruments of acceptance or approval. 
 

Article 2 
Applicability of Other Protection Accorded by Laws of Contracting Parties and by Certain International 

Treaties 
 

(1) [Laws of Contracting Parties and Certain International Treaties] The provisions of this Act shall not 
affect the application of any greater protection which may be accorded by the law of a Contracting Party, 
nor shall they affect in any way the protection accorded to works of art and works of applied art by 
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international copyright treaties and conventions, or the protection accorded to industrial designs under 
the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights annexed to the Agreement 
Establishing the World Trade Organization. 
 
(2) [Obligation to Comply with the Paris Convention] Each Contracting Party shall comply with the 
provisions of the Paris Convention which concern industrial designs. 
 
  
 

CHAPTER I 
 

INTERNATIONAL APPLICATION AND INTERNATIONAL REGISTRATION 
 

Article 3 
Entitlement to File an International Application 

 
Any person that is a national of a State that is a Contracting Party or of a State member of an 
intergovernmental organization that is a Contracting Party, or that has a domicile, a habitual residence or 
a real and effective industrial or commercial establishment in the territory of a Contracting Party, shall be 
entitled to file an international application. 
 

Article 4 
Procedure for Filing the International Application 

 
(1) [Direct or Indirect Filing](a) The international application may be filed, at the option of the applicant, 
either directly with the International Bureau or through the Office of the applicant's Contracting Party. 
 
(b) Notwithstanding subparagraph (a), any Contracting Party may, in a declaration, notify the Director 
General that international applications may not be filed through its Office. 
 
(2) [Transmittal Fee in Case of Indirect Filing] The Office of any Contracting Party may require that the 
applicant pay a transmittal fee to it, for its own benefit, in respect of any international application filed 
through it. 
 

Article 5 
Contents of the International Application 

 
(1) [Mandatory Contents of the International Application] The international application shall be in the 
prescribed language or one of the prescribed languages and shall contain or be accompanied by 
 
(i) a request for international registration under this Act; 
 
(ii) the prescribed data concerning the applicant; 
 
(iii) the prescribed number of copies of a reproduction or, at the choice of the applicant, of several different 
reproductions of the industrial design that is the subject of the international application, presented in the 
prescribed manner; however, where the industrial design is two-dimensional and a request for deferment 

6

6



  

of publication is made in accordance with paragraph (5), the international application may, instead of 
containing reproductions, be accompanied by the prescribed number of specimens of the industrial design; 
 
(iv) an indication of the product or products which constitute the industrial design or in relation to which 
the industrial design is to be used, as prescribed; 
 
(v) an indication of the designated Contracting Parties; 
 
(vi) the prescribed fees; 
 
(vii) any other prescribed particulars. 
 
(2) [Additional Mandatory Contents of the International Application](a) Any Contracting Party whose 
Office is an Examining Office and whose law, at the time it becomes party to this Act, requires that an 
application for the grant of protection to an industrial design contain any of the elements specified in 
subparagraph (b) in order for that application to be accorded a filing date under that law may, in a 
declaration, notify the Director General of those elements. 
 
(b) The elements that may be notified pursuant to subparagraph (a) are the following: 
 
(i) indications concerning the identity of the creator of the industrial design that is the subject of that 
application; 
 
(ii) a brief description of the reproduction or of the characteristic features of the industrial design that is 
the subject of that application; 
 
(iii) a claim. 
 
(c) Where the international application contains the designation of a Contracting Party that has made a 
notification under subparagraph (a), it shall also contain, in the prescribed manner, any element that was 
the subject of that notification. 
 
(3) [Other Possible Contents of the International Application] The international application may contain or 
be accompanied by such other elements as are specified in the Regulations. 
 
(4) [Several Industrial Designs in the Same International Application] Subject to such conditions as may be 
prescribed, an international application may include two or more industrial designs. 
 
(5) [Request for Deferred Publication] The international application may contain a request for deferment 
of publication. 
 
  

Article 6 
Priority 

 
(1) [Claiming of Priority](a) The international application may contain a declaration claiming, under Article 
4 of the Paris Convention, the priority of one or more earlier applications filed in or for any country party 
to that Convention or any Member of the World Trade Organization. 
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(b) The Regulations may provide that the declaration referred to in subparagraph (a) may be made after 
the filing of the international application. In such case, the Regulations shall prescribe the latest time by 
which such declaration may be made. 
 
(2) [International Application Serving as a Basis for Claiming Priority] The international application shall, 
as from its filing date and whatever may be its subsequent fate, be equivalent to a regular filing within the 
meaning of Article 4 of the Paris Convention. 
 
  

Article 7 
Designation Fees 

 
(1) [Prescribed Designation Fee] The prescribed fees shall include, subject to paragraph (2), a designation 
fee for each designated Contracting Party. 
 
(2) [Individual Designation Fee] Any Contracting Party whose Office is an Examining Office and any 
Contracting Party that is an intergovernmental organization may, in a declaration, notify the Director 
General that, in connection with any international application in which it is designated, and in connection 
with the renewal of any international registration resulting from such an international application, the 
prescribed designation fee referred to in paragraph (1) shall be replaced by an individual designation fee, 
whose amount shall be indicated in the declaration and can be changed in further declarations. The said 
amount may be fixed by the said Contracting Party for the initial term of protection and for each term of 
renewal or for the maximum period of protection allowed by the Contracting Party concerned. However, 
it may not be higher than the equivalent of the amount which the Office of that Contracting Party would 
be entitled to receive from an applicant for a grant of protection for an equivalent period to the same 
number of industrial designs, that amount being diminished by the savings resulting from the international 
procedure. 
 
(3) [Transfer of Designation Fees] The designation fees referred to in paragraphs (1) and (2) shall be 
transferred by the International Bureau to the Contracting Parties in respect of which those fees were paid. 
 
 

Article 8 
Correction of Irregularities 

 
(1) [Examination of the International Application] If the International Bureau finds that the international 
application does not, at the time of its receipt by the International Bureau, fulfill the requirements of this 
Act and the Regulations, it shall invite the applicant to make the required corrections within the prescribed 
time limit. 
 
(2) [Irregularities Not Corrected](a) If the applicant does not comply with the invitation within the 
prescribed time limit, the international application shall, subject to subparagraph (b), be considered 
abandoned. 
 
(b) In the case of an irregularity which relates to Article 5(2) or to a special requirement notified to the 
Director General by a Contracting Party in accordance with the Regulations, if the applicant does not 
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comply with the invitation within the prescribed time limit, the international application shall be deemed 
not to contain the designation of that Contracting Party. 
 
  

Article 9 
Filing Date of the International Application 

 
(1) [International Application Filed Directly] Where the international application is filed directly with the 
International Bureau, the filing date shall, subject to paragraph (3), be the date on which the International 
Bureau receives the international application. 
 
(2) [International Application Filed Indirectly] Where the international application is filed through the 
Office of the applicant's Contracting Party, the filing date shall be determined as prescribed. 
 
(3) [International Application with Certain Irregularities] Where the international application has, on the 
date on which it is received by the International Bureau, an irregularity which is prescribed as an 
irregularity entailing a postponement of the filing date of the international application, the filing date shall 
be the date on which the correction of such irregularity is received by the International Bureau. 
 

Article 10 
International Registration, Date of the International Registration, Publication and Confidential Copies of 

the International Registration 
 

(1) [International Registration] The International Bureau shall register each industrial design that is the 
subject of an international application immediately upon receipt by it of the international application or, 
where corrections are invited under Article 8, immediately upon receipt of the required corrections. The 
registration shall be effected whether or not publication is deferred under Article 11. 
 
(2) [Date of the International Registration](a) Subject to subparagraph (b), the date of the international 
registration shall be the filing date of the international application. 
 
(b) Where the international application has, on the date on which it is received by the International Bureau, 
an irregularity which relates to Article 5(2) , the date of the international registration shall be the date on 
which the correction of such irregularity is received by the International Bureau or the filing date of the 
international application, whichever is the later. 
 
(3) [Publication](a) The international registration shall be published by the International Bureau. Such 
publication shall be deemed in all Contracting Parties to be sufficient publicity, and no other publicity may 
be required of the holder. 
 
(b) The International Bureau shall send a copy of the publication of the international registration to each 
designated Office. 
 
(4) [Maintenance of Confidentiality Before Publication] Subject to paragraph (5) and Article 11(4)(b), the 
International Bureau shall keep in confidence each international application and each international 
registration until publication. 
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(5) [Confidential Copies](a) The International Bureau shall, immediately after registration has been 
effected, send a copy of the international registration, along with any relevant statement, document or 
specimen accompanying the international application, to each Office that has notified the International 
Bureau that it wishes to receive such a copy and has been designated in the international application. 
 
(b) The Office shall, until publication of the international registration by the International Bureau, keep in 
confidence each international registration of which a copy has been sent to it by the International Bureau 
and may use the said copy only for the purpose of the examination of the international registration and of 
applications for the protection of industrial designs filed in or for the Contracting Party for which the Office 
is competent. In particular, it may not divulge the contents of any such international registration to any 
person outside the Office other than the holder of that international registration, except for the purposes 
of an administrative or legal proceeding involving a conflict over entitlement to file the international 
application on which the international registration is based. In the case of such an administrative or legal 
proceeding, the contents of the international registration may only be disclosed in confidence to the parties 
involved in the proceeding who shall be bound to respect the confidentiality of the disclosure. 
 
  

Article 11 
Deferment of Publication 

(1) [Provisions of Laws of Contracting Parties Concerning Deferment of Publication] 
(a) Where the law of a Contracting Party provides for the deferment of the publication of an industrial 
design for a period which is less than the prescribed period, that Contracting Party shall, in a declaration, 
notify the Director General of the allowable period of deferment. 
 
(b) Where the law of a Contracting Party does not provide for the deferment of the publication of an 
industrial design, the Contracting Party shall, in a declaration, notify the Director General of that fact. 
 
(2) [Deferment of Publication] Where the international application contains a request for deferment of 
publication, the publication shall take place, 
 
(i) where none of the Contracting Parties designated in the international application has made a 
declaration under paragraph (1), at the expiry of the prescribed period or, 
 
(ii) where any of the Contracting Parties designated in the international application has made a declaration 
under paragraph (1)(a), at the expiry of the period notified in such declaration or, where there is more than 
one such designated Contracting Party, at the expiry of the shortest period notified in their declarations. 
 
(3) [Treatment of Requests for Deferment Where Deferment Is Not Possible Under Applicable Law] Where 
deferment of publication has been requested and any of the Contracting Parties designated in the 
international application has made a declaration under paragraph (1)(b) that deferment of publication is 
not possible under its law, 
 
(i) subject to item (ii), the International Bureau shall notify the applicant accordingly; if, within the 
prescribed period, the applicant does not, by notice in writing to the International Bureau, withdraw the 
designation of the said Contracting Party, the International Bureau shall disregard the request for 
deferment of publication; 
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(ii) where, instead of containing reproductions of the industrial design, the international application was 
accompanied by specimens of the industrial design, the International Bureau shall disregard the 
designation of the said Contracting Party and shall notify the applicant accordingly. 
 
(4) [Request for Earlier Publication or for Special Access to the International Registration](a) At any time 
during the period of deferment applicable under paragraph (2), the holder may request publication of any 
or all of the industrial designs that are the subject of the international registration, in which case the period 
of deferment in respect of such industrial design or designs shall be considered to have expired on the date 
of receipt of such request by the International Bureau. 
 
(b) The holder may also, at any time during the period of deferment applicable under paragraph (2), 
request the International Bureau to provide a third party specified by the holder with an extract from, or 
to allow such a party access to, any or all of the industrial designs that are the subject of the international 
registration. 
 
(5) [Renunciation and Limitation](a) If, at any time during the period of deferment applicable under 
paragraph (2), the holder renounces the international registration in respect of all the designated 
Contracting Parties, the industrial design or designs that are the subject of the international registration 
shall not be published. 
 
(b) If, at any time during the period of deferment applicable under paragraph (2), the holder limits the 
international registration, in respect of all of the designated Contracting Parties, to one or some of the 
industrial designs that are the subject of the international registration, the other industrial design or 
designs that are the subject of the international registration shall not be published. 
 
(6) [Publication and Furnishing of Reproductions](a) At the expiration of any period of deferment 
applicable under the provisions of this Article, the International Bureau shall, subject to the payment of 
the prescribed fees, publish the international registration. If such fees are not paid as prescribed, the 
international registration shall be canceled and publication shall not take place. 
 
(b) Where the international application was accompanied by one or more specimens of the industrial 
design in accordance with Article 5(1)(iii), the holder shall submit the prescribed number of copies of a 
reproduction of each industrial design that is the subject of that application to the International Bureau 
within the prescribed time limit. To the extent that the holder does not do so, the international registration 
shall be canceled and publication shall not take place. 
 

Article 12 
Refusal 

 
(1) [Right to Refuse] The Office of any designated Contracting Party may, where the conditions for the 
grant of protection under the law of that Contracting Party are not met in respect of any or all of the 
industrial designs that are the subject of an international registration, refuse the effects, in part or in 
whole, of the international registration in the territory of the said Contracting Party, provided that no 
Office may refuse the effects, in part or in whole, of any international registration on the ground that 
requirements relating to the form or contents of the international application that are provided for in this 
Act or the Regulations or are additional to, or different from, those requirements have not been satisfied 
under the law of the Contracting Party concerned. 
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(2) [Notification of Refusal](a) The refusal of the effects of an international registration shall be 
communicated by the Office to the International Bureau in a notification of refusal within the prescribed 
period. 
 
(b) Any notification of refusal shall state all the grounds on which the refusal is based. 
 
(3) [Transmission of Notification of Refusal; Remedies](a) The International Bureau shall, without delay, 
transmit a copy of the notification of refusal to the holder. 
 
(b) The holder shall enjoy the same remedies as if any industrial design that is the subject of the 
international registration had been the subject of an application for the grant of protection under the law 
applicable to the Office that communicated the refusal. Such remedies shall at least consist of the 
possibility of a re-examination or a review of the refusal or an appeal against the refusal. 
 
(4) [Withdrawal of Refusal] Any refusal may be withdrawn, in part or in whole, at any time by the Office 
that communicated it. 
 
  

Article 13 
Special Requirements Concerning Unity of Design 

 
(1) [Notification of Special Requirements] Any Contracting Party whose law, at the time it becomes party 
to this Act, requires that designs that are the subject of the same application conform to a requirement of 
unity of design, unity of production or unity of use, or belong to the same set or composition of items, or 
that only one independent and distinct design may be claimed in a single application, may, in a declaration, 
notify the Director General accordingly. However, no such declaration shall affect the right of an applicant 
to include two or more industrial designs in an international application in accordance with Article 5(4), 
even if the application designates the Contracting Party that has made the declaration. 
 
(2) [Effect of Declaration] Any such declaration shall enable the Office of the Contracting Party that has 
made it to refuse the effects of the international registration pursuant to Article 12(1) pending compliance 
with the requirement notified by that Contracting Party. 
 
(3) [Further Fees Payable on Division of Registration] Where, following a notification of refusal in 
accordance with paragraph (2), an international registration is divided before the Office concerned in order 
to overcome a ground of refusal stated in the notification, that Office shall be entitled to charge a fee in 
respect of each additional international application that would have been necessary in order to avoid that 
ground of refusal. 
 

 
Article 14 

Effects of the International Registration 
 

(1) [Effect as Application Under Applicable Law] The international registration shall, from the date of the 
international registration, have at least the same effect in each designated Contracting Party as a 
regularly-filed application for the grant of protection of the industrial design under the law of that 
Contracting Party. 
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(2) [Effect as Grant of Protection Under Applicable Law](a) In each designated Contracting Party the Office 
of which has not communicated a refusal in accordance with Article 12, the international registration shall 
have the same effect as a grant of protection for the industrial design under the law of that Contracting 
Party at the latest from the date of expiration of the period allowed for it to communicate a refusal or, 
where a Contracting Party has made a corresponding declaration under the Regulations, at the latest at 
the time specified in that declaration. 
 
(b) Where the Office of a designated Contracting Party has communicated a refusal and has subsequently 
withdrawn, in part or in whole, that refusal, the international registration shall, to the extent that the 
refusal is withdrawn, have the same effect in that Contracting Party as a grant of protection for the 
industrial design under the law of the said Contracting Party at the latest from the date on which the 
refusal was withdrawn. 
 
(c) The effect given to the international registration under this paragraph shall apply to the industrial 
design or designs that are the subject of that registration as received from the International Bureau by the 
designated Office or, where applicable, as amended in the procedure before that Office. 
 
(3) [Declaration Concerning Effect of Designation of Applicant's Contracting Party](a) Any Contracting 
Party whose Office is an Examining Office may, in a declaration, notify the Director General that, where it 
is the applicant's Contracting Party, the designation of that Contracting Party in an international 
registration shall have no effect. 
 
(b) Where a Contracting Party having made the declaration referred to in subparagraph (a) is indicated in 
an international application both as the applicant's Contracting Party and as a designated Contracting 
Party, the International Bureau shall disregard the designation of that Contracting Party. 
  

Article 15 
Invalidation 

 
(1) [Requirement of Opportunity of Defense] Invalidation, by the competent authorities of a designated 
Contracting Party, of the effects, in part or in whole, in the territory of that Contracting Party, of the 
international registration may not be pronounced without the holder having, in good time, been afforded 
the opportunity of defending his rights. 
 
(2) [Notification of Invalidation] The Office of the Contracting Party in whose territory the effects of the 
international registration have been invalidated shall, where it is aware of the invalidation, notify it to the 
International Bureau. 
 

Article 16 
Recording of Changes and Other Matters Concerning International Registrations 

 
(1) [Recording of Changes and Other Matters] The International Bureau shall, as prescribed, record in the 
International Register 
 
(i) any change in ownership of the international registration, in respect of any or all of the designated 
Contracting Parties and in respect of any or all of the industrial designs that are the subject of the 
international registration, provided that the new owner is entitled to file an international application under 
Article 3, 
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(ii) any change in the name or address of the holder, 
 
(iii) the appointment of a representative of the applicant or holder and any other relevant fact concerning 
such representative, 
 
(iv) any renunciation, by the holder, of the international registration, in respect of any or all of the 
designated Contracting Parties, 
 
(v) any limitation, by the holder, of the international registration, in respect of any or all of the designated 
Contracting Parties, to one or some of the industrial designs that are the subject of the international 
registration, 
 
(vi) any invalidation, by the competent authorities of a designated Contracting Party, of the effects, in the 
territory of that Contracting Party, of the international registration in respect of any or all of the industrial 
designs that are the subject of the international registration, 
 
(vii) any other relevant fact, identified in the Regulations, concerning the rights in any or all of the industrial 
designs that are the subject of the international registration. 
 
(2) [Effect of Recording in International Register] Any recording referred to in items (i), (ii), (iv), (v), (vi) and 
(vii) of paragraph (1) shall have the same effect as if it had been made in the Register of the Office of each 
of the Contracting Parties concerned, except that a Contracting Party may, in a declaration, notify the 
Director General that a recording referred to in item (i) of paragraph (1) shall not have that effect in that 
Contracting Party until the Office of that Contracting Party has received the statements or documents 
specified in that declaration. 
 
(3) [Fees] Any recording made under paragraph (1) may be subject to the payment of a fee. 
 
(4) [Publication] The International Bureau shall publish a notice concerning any recording made under 
paragraph (1). It shall send a copy of the publication of the notice to the Office of each of the Contracting 
Parties concerned. 

Article 17 
Initial Term and Renewal of the International Registration and Duration of Protection 

 
(1) [Initial Term of the International Registration] The international registration shall be effected for an 
initial term of five years counted from the date of the international registration. 
 
(2) [Renewal of the International Registration] The international registration may be renewed for 
additional terms of five years, in accordance with the prescribed procedure and subject to the payment of 
the prescribed fees. 
 
(3) [Duration of Protection in Designated Contracting Parties](a) Provided that the international 
registration is renewed, and subject to subparagraph (b), the duration of protection shall, in each of the 
designated Contracting Parties, be 15 years counted from the date of the international registration. 
 
(b) Where the law of a designated Contracting Party provides for a duration of protection of more than 15 
years for an industrial design for which protection has been granted under that law, the duration of 
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protection shall, provided that the international registration is renewed, be the same as that provided for 
by the law of that Contracting Party. 
 
(c) Each Contracting Party shall, in a declaration, notify the Director General of the maximum duration of 
protection provided for by its law. 
 
(4) [Possibility of Limited Renewal] The renewal of the international registration may be effected for any 
or all of the designated Contracting Parties and for any or all of the industrial designs that are the subject 
of the international registration. 
 
(5) [Recording and Publication of Renewal] The International Bureau shall record renewals in the 
International Register and publish a notice to that effect. It shall send a copy of the publication of the 
notice to the Office of each of the Contracting Parties concerned. 
 
 

Article 18 
Information Concerning Published International Registrations 

 
(1) [Access to Information] The International Bureau shall supply to any person applying therefor, upon 
the payment of the prescribed fee, extracts from the International Register, or information concerning the 
contents of the International Register, in respect of any published international registration. 
 
(2) [Exemption from Legalization] Extracts from the International Register supplied by the International 
Bureau shall be exempt from any requirement of legalization in each Contracting Party. 
 
 

 
CHAPTER II 

 
ADMINISTRATIVE PROVISIONS 

 
Article 19 

Common Office of Several States 
 

(1) [Notification of Common Office] If several States intending to become party to this Act have effected, 
or if several States party to this Act agree to effect, the unification of their domestic legislation on industrial 
designs, they may notify the Director General 
 
(i) that a common Office shall be substituted for the national Office of each of them, and 
 
(ii) that the whole of their respective territories to which the unified legislation applies shall be deemed to 
be a single Contracting Party for the purposes of the application of Articles 1, 3 to 18 and 31 of this Act. 
 
(2) [Time at Which Notification Is to Be Made] The notification referred to in paragraph (1) shall be made, 
 
(i) in the case of States intending to become party to this Act, at the time of the deposit of the instruments 
referred to in Article 27(2); 
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(ii) in the case of States party to this Act, at any time after the unification of their domestic legislation has 
been effected. 
 
(3) [Date of Entry into Effect of the Notification] The notification referred to in paragraphs (1) and (2) shall 
take effect, 
 
(i) in the case of States intending to become party to this Act, at the time such States become bound by 
this Act; 
 
(ii) in the case of States party to this Act, three months after the date of the communication thereof by the 
Director General to the other Contracting Parties or at any later date indicated in the notification. 
  
 

Article 20 
Membership of the Hague Union 

 
The Contracting Parties shall be members of the same Union as the States party to the 1934 Act or the 
1960 Act. 
 
  

Article 21 
Assembly 

 
(1) [Composition](a) The Contracting Parties shall be members of the same Assembly as the States bound 
by Article 2 of the Complementary Act of 1967. 
 
(b) Each member of the Assembly shall be represented in the Assembly by one delegate, who may be 
assisted by alternate delegates, advisors and experts, and each delegate may represent only one 
Contracting Party. 
 
(c) Members of the Union that are not members of the Assembly shall be admitted to the meetings of the 
Assembly as observers. 
 
(2) [Tasks](a) The Assembly shall 
 
(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of the Union and the 
implementation of this Act; 
 
(ii) exercise such rights and perform such tasks as are specifically conferred upon it or assigned to it under 
this Act or the Complementary Act of 1967; 
 
(iii) give directions to the Director General concerning the preparations for conferences of revision and 
decide the convocation of any such conference; 
 
(iv) amend the Regulations; 
 
(v) review and approve the reports and activities of the Director General concerning the Union, and give 
the Director General all necessary instructions concerning matters within the competence of the Union; 

16

16



  

 
(vi) determine the program and adopt the biennial budget of the Union, and approve its final accounts; 
 
(vii) adopt the financial regulations of the Union; 
 
(viii) establish such committees and working groups as it deems appropriate to achieve the objectives of 
the Union; 
 
(ix) subject to paragraph (1)(c), determine which States, intergovernmental organizations and non-
governmental organizations shall be admitted to its meetings as observers; 
 
(x) take any other appropriate action to further the objectives of the Union and perform any other functions 
as are appropriate under this Act. 
 
(b) With respect to matters which are also of interest to other Unions administered by the Organization, 
the Assembly shall make its decisions after having heard the advice of the Coordination Committee of the 
Organization. 
 
(3) [Quorum](a) One-half of the members of the Assembly which are States and have the right to vote on 
a given matter shall constitute a quorum for the purposes of the vote on that matter. 
 
(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), if, in any session, the number of the members of 
the Assembly which are States, have the right to vote on a given matter and are represented is less than 
one-half but equal to or more than one-third of the members of the Assembly which are States and have 
the right to vote on that matter, the Assembly may make decisions but, with the exception of decisions 
concerning its own procedure, all such decisions shall take effect only if the conditions set forth hereinafter 
are fulfilled. The International Bureau shall communicate the said decisions to the members of the 
Assembly which are States, have the right to vote on the said matter and were not represented and shall 
invite them to express in writing their vote or abstention within a period of three months from the date of 
the communication. If, at the expiration of this period, the number of such members having thus expressed 
their vote or abstention attains the number of the members which was lacking for attaining the quorum 
in the session itself, such decisions shall take effect provided that at the same time the required majority 
still obtains. 
 
(4) [Taking Decisions in the Assembly](a) The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus. 
 
(b) Where a decision cannot be arrived at by consensus, the matter at issue shall be decided by voting. In 
such a case, 
 
(i) each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only in its own name, and 
 
(ii) any Contracting Party that is an intergovernmental organization may vote, in place of its Member 
States, with a number of votes equal to the number of its Member States which are party to this Act, and 
no such intergovernmental organization shall participate in the vote if any one of its Member States 
exercises its right to vote, and vice versa. 
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(c) On matters concerning only States that are bound by Article 2 of the Complementary Act of 1967, 
Contracting Parties that are not bound by the said Article shall not have the right to vote, whereas, on 
matters concerning only Contracting Parties, only the latter shall have the right to vote. 
 
(5) [Majorities](a) Subject to Articles 24(2) and 26(2), the decisions of the Assembly shall require two-thirds 
of the votes cast. 
 
(b) Abstentions shall not be considered as votes. 
 
(6) [Sessions](a) The Assembly shall meet once in every second calendar year in ordinary session upon 
convocation by the Director General and, in the absence of exceptional circumstances, during the same 
period and at the same place as the General Assembly of the Organization. 
 
(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convocation by the Director General, either at 
the request of one-fourth of the members of the Assembly or on the Director General's own initiative. 
 
(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director General. 
 
(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall adopt its own rules of procedure. 
 
  

Article 22 
International Bureau 

 
(1) [Administrative Tasks](a) International registration and related duties, as well as all other 
administrative tasks concerning the Union, shall be performed by the International Bureau. 
 
(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and provide the secretariat of the 
Assembly and of such committees of experts and working groups as may be established by the Assembly. 
 
(2) [Director General] The Director General shall be the chief executive of the Union and shall represent the 
Union. 
 
(3) [Meetings Other than Sessions of the Assembly] The Director General shall convene any committee and 
working group established by the Assembly and all other meetings dealing with matters of concern to the 
Union. 
 
(4) [Role of the International Bureau in the Assembly and Other Meetings](a) The Director General and 
persons designated by the Director General shall participate, without the right to vote, in all meetings of 
the Assembly, the committees and working groups established by the Assembly, and any other meetings 
convened by the Director General under the aegis of the Union. 
 
(b) The Director General or a staff member designated by the Director General shall be ex officio secretary 
of the Assembly, and of the committees, working groups and other meetings referred to in subparagraph 
(a). 
 
(5) [Conferences](a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of the Assembly, 
make the preparations for any revision conferences. 
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(b) The International Bureau may consult with intergovernmental organizations and international and 
national non-governmental organizations concerning the said preparations. 
 
(c) The Director General and persons designated by the Director General shall take part, without the right 
to vote, in the discussions at revision conferences. 
 
(6) [Other Tasks] The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it in relation to this 
Act. 
 
  

Article 23 
Finances 

 
(1) [Budget](a) The Union shall have a budget. 
 
(b) The budget of the Union shall include the income and expenses proper to the Union and its contribution 
to the budget of expenses common to the Unions administered by the Organization. 
 
(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but also to one or more other Unions administered 
by the Organization shall be considered to be expenses common to the Unions. The share of the Union in 
such common expenses shall be in proportion to the interest the Union has in them. 
 
(2) [Coordination with Budgets of Other Unions] The budget of the Union shall be established with due 
regard to the requirements of coordination with the budgets of the other Unions administered by the 
Organization. 
 
(3) [Sources of Financing of the Budget] The budget of the Union shall be financed from the following 
sources: 
 
(i) fees relating to international registrations; 
 
(ii) charges due for other services rendered by the International Bureau in relation to the Union; 
 
(iii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau concerning the Union; 
 
(iv) gifts, bequests and subventions; 
 
(v) rents, interests and other miscellaneous income. 
 
(4) [Fixing of Fees and Charges; Level of the Budget](a) The amounts of the fees referred to in paragraph 
(3)(i) shall be fixed by the Assembly on the proposal of the Director General. Charges referred to in 
paragraph 3(ii) shall be established by the Director General and shall be provisionally applied subject to 
approval by the Assembly at its next session. 
 
(b) The amounts of the fees referred to in paragraph (3)(i) shall be so fixed that the revenues of the Union 
from fees and other sources shall be at least sufficient to cover all the expenses of the International Bureau 
concerning the Union. 
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(c) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial period, it shall be at the same level 
as the budget of the previous year, as provided in the financial regulations. 
 
(5) [Working Capital Fund] The Union shall have a working capital fund which shall be constituted by the 
excess receipts and, if such excess does not suffice, by a single payment made by each member of the 
Union. If the fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to increase it. The proportion and the 
terms of payment shall be fixed by the Assembly on the proposal of the Director General. 
 
(6) [Advances by Host State](a) In the headquarters agreement concluded with the State on the territory 
of which the Organization has its headquarters, it shall be provided that, whenever the working capital 
fund is insufficient, such State shall grant advances. The amount of those advances and the conditions on 
which they are granted shall be the subject of separate agreements, in each case, between such State and 
the Organization. 
 
(b) The State referred to in subparagraph (a) and the Organization shall each have the right to denounce 
the obligation to grant advances, by written notification. Denunciation shall take effect three years after 
the end of the year in which it has been notified. 
 
(7) [Auditing of Accounts] The auditing of the accounts shall be effected by one or more of the States 
members of the Union or by external auditors, as provided in the financial regulations. They shall be 
designated, with their agreement, by the Assembly. 
  
 

Article 24 
Regulations 

 
(1) [Subject Matter] The Regulations shall govern the details of the implementation of this Act. They shall, 
in particular, include provisions concerning 
 
(i) matters which this Act expressly provides are to be prescribed; 
 
(ii) further details concerning, or any details useful in the implementation of, the provisions of this Act; 
 
(iii) any administrative requirements, matters or procedures. 
 
(2) [Amendment of Certain Provisions of the Regulations](a) The Regulations may specify that certain 
provisions of the Regulations may be amended only by unanimity or only by a four-fifths majority. 
 
(b) In order for the requirement of unanimity or a four-fifths majority no longer to apply in the future to 
the amendment of a provision of the Regulations, unanimity shall be required. 
 
(c) In order for the requirement of unanimity or a four-fifths majority to apply in the future to the 
amendment of a provision of the Regulations, a four-fifths majority shall be required. 
 
(3) [Conflict Between This Act and the Regulations] In the case of conflict between the provisions of this 
Act and those of the Regulations, the former shall prevail. 
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CHAPTER III 
 

REVISION AND AMENDMENT 
 

Article 25 
Revision of This Act 

 
(1) [Revision Conferences] This Act may be revised by a conference of the Contracting Parties. 
 
(2) [Revision or Amendment of Certain Articles] Articles 21, 22, 23 and 26 may be amended either by a 
revision conference or by the Assembly according to the provisions of Article 26. 
 
  

Article 26 
Amendment of Certain Articles by the Assembly 

 
(1) [Proposals for Amendment](a) Proposals for the amendment by the Assembly of Articles 21, 22, 23 and 
this Article may be initiated by any Contracting Party or by the Director General. 
 
(b) Such proposals shall be communicated by the Director General to the Contracting Parties at least six 
months in advance of their consideration by the Assembly. 
 
(2) [Majorities] Adoption of any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall require a 
three-fourths majority, except that adoption of any amendment to Article 21 or to the present paragraph 
shall require a four-fifths majority. 
 
(3) [Entry into Force](a) Except where subparagraph (b) applies, any amendment to the Articles referred 
to in paragraph (1) shall enter into force one month after written notifications of acceptance, effected in 
accordance with their respective constitutional processes, have been received by the Director General from 
three-fourths of those Contracting Parties which, at the time the amendment was adopted, were members 
of the Assembly and had the right to vote on that amendment. 
 
(b) Any amendment to Article 21(3) or (4) or to this subparagraph shall not enter into force if, within six 
months of its adoption by the Assembly, any Contracting Party notifies the Director General that it does 
not accept such amendment. 
 
(c) Any amendment which enters into force in accordance with the provisions of this paragraph shall bind 
all the States and intergovernmental organizations which are Contracting Parties at the time the 
amendment enters into force, or which become Contracting Parties at a subsequent date. 
 
 

CHAPTER IV 
 

FINAL PROVISIONS 
 

Article 27 
Becoming Party to This Act 
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(1) [Eligibility] Subject to paragraphs (2) and (3) and Article 28, 
 
(i) any State member of the Organization may sign and become party to this Act; 
 
(ii) any intergovernmental organization which maintains an Office in which protection of industrial designs 
may be obtained with effect in the territory in which the constituting treaty of the intergovernmental 
organization applies may sign and become party to this Act, provided that at least one of the member 
States of the intergovernmental organization is a member of the Organization and provided that such 
Office is not the subject of a notification under Article 19. 
 
(2) [Ratification or Accession] Any State or intergovernmental organization referred to in paragraph (1) 
may deposit 
 
(i) an instrument of ratification if it has signed this Act, or 
 
(ii) an instrument of accession if it has not signed this Act. 
 
(3) [Effective Date of Deposit](a) Subject to subparagraphs (b) to (d), the effective date of the deposit of 
an instrument of ratification or accession shall be the date on which that instrument is deposited. 
 
(b) The effective date of the deposit of the instrument of ratification or accession of any State in respect of 
which protection of industrial designs may be obtained only through the Office maintained by an 
intergovernmental organization of which that State is a member shall be the date on which the instrument 
of that intergovernmental organization is deposited if that date is later than the date on which the 
instrument of the said State has been deposited. 
 
(c) The effective date of the deposit of any instrument of ratification or accession containing or 
accompanied by the notification referred to in Article 19 shall be the date on which the last of the 
instruments of the States members of the group of States having made the said notification is deposited. 
 
(d) Any instrument of ratification or accession of a State may contain or be accompanied by a declaration 
making it a condition to its being considered as deposited that the instrument of one other State or one 
intergovernmental organization, or the instruments of two other States, or the instruments of one other 
State and one intergovernmental organization, specified by name and eligible to become party to this Act, 
is or are also deposited. The instrument containing or accompanied by such a declaration shall be 
considered to have been deposited on the day on which the condition indicated in the declaration is 
fulfilled. However, when an instrument specified in the declaration itself contains, or is itself accompanied 
by, a declaration of the said kind, that instrument shall be considered as deposited on the day on which 
the condition specified in the latter declaration is fulfilled. 
 
(e) Any declaration made under paragraph (d) may be withdrawn, in its entirety or in part, at any time. 
Any such withdrawal shall become effective on the date on which the notification of withdrawal is received 
by the Director General. 
 
  

Article 28 
Effective Date of Ratifications and Accessions 
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(1) [Instruments to Be Taken into Consideration] For the purposes of this Article, only instruments of 
ratification or accession that are deposited by States or intergovernmental organizations referred to in 
Article 27(1) and that have an effective date according to Article 27(3) shall be taken into consideration. 
 
(2) [Entry into Force of This Act] This Act shall enter into force three months after six States have deposited 
their instruments of ratification or accession, provided that, according to the most recent annual statistics 
collected by the International Bureau, at least three of those States fulfill at least one of the following 
conditions: 
 
(i) at least 3,000 applications for the protection of industrial designs have been filed in or for the State 
concerned, or 
 
(ii) at least 1,000 applications for the protection of industrial designs have been filed in or for the State 
concerned by residents of States other than that State. 
 
(3) [Entry into Force of Ratifications and Accessions](a) Any State or intergovernmental organization that 
has deposited its instrument of ratification or accession three months or more before the date of entry into 
force of this Act shall become bound by this Act on the date of entry into force of this Act. 
 
(b) Any other State or intergovernmental organization shall become bound by this Act three months after 
the date on which it has deposited its instrument of ratification or accession or at any later date indicated 
in that instrument.  
 
 

Article 29 
Prohibition of Reservations 

 
No reservations to this Act are permitted. 
 

Article 30 
Declarations Made by Contracting Parties 

 
(1) [Time at Which Declarations May Be Made] Any declaration under Articles 4(1)(b), 5(2)(a), 7(2), 11(1), 
13(1), 14(3), 16(2) or 17(3)(c) may be made 
 
(i) at the time of the deposit of an instrument referred to in Article 27(2), in which case it shall become 
effective on the date on which the State or intergovernmental organization having made the declaration 
becomes bound by this Act, or 
 
(ii) after the deposit of an instrument referred to in Article 27(2), in which case it shall become effective 
three months after the date of its receipt by the Director General or at any later date indicated in the 
declaration but shall apply only in respect of any international registration whose date of international 
registration is the same as, or is later than, the effective date of the declaration. 
 
(2) [Declarations by States Having a Common Office] Notwithstanding paragraph (1), any declaration 
referred to in that paragraph that has been made by a State which has, with another State or other States, 
notified the Director General under Article 19(1) of the substitution of a common Office for their national 
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Offices shall become effective only if that other State or those other States makes or make a corresponding 
declaration or corresponding declarations. 
 
(3) [Withdrawal of Declarations] Any declaration referred to in paragraph (1) may be withdrawn at any 
time by notification addressed to the Director General. Such withdrawal shall take effect three months 
after the date on which the Director General has received the notification or at any later date indicated in 
the notification. In the case of a declaration made under Article 7(2), the withdrawal shall not affect 
international applications filed prior to the coming into effect of the said withdrawal. 
 
  

Article 31 
Applicability of the 1934 and 1960 Acts 

 
(1) [Relations Between States Party to Both This Act and the 1934 or 1960 Acts] This Act alone shall be 
applicable as regards the mutual relations of States party to both this Act and the 1934 Act or the 1960 
Act. However, such States shall, in their mutual relations, apply the 1934 Act or the 1960 Act, as the case 
may be, to industrial designs deposited at the International Bureau prior to the date on which this Act 
becomes applicable as regards their mutual relations. 
 
(2) [Relations Between States Party to Both This Act and the 1934 or 1960 Acts and States Party to the 
1934 or 1960 Acts Without Being Party to This Act](a) Any State that is party to both this Act and the 1934 
Act shall continue to apply the 1934 Act in its relations with States that are party to the 1934 Act without 
being party to the 1960 Act or this Act. 
 
(b) Any State that is party to both this Act and the 1960 Act shall continue to apply the 1960 Act in its 
relations with States that are party to the 1960 Act without being party to this Act. 
 

Article 32 
Denunciation of This Act 

 
(1) [Notification] Any Contracting Party may denounce this Act by notification addressed to the Director 
General. 
 
(2) [Effective Date] Denunciation shall take effect one year after the date on which the Director General 
has received the notification or at any later date indicated in the notification. It shall not affect the 
application of this Act to any international application pending and any international registration in force 
in respect of the denouncing Contracting Party at the time of the coming into effect of the denunciation. 
 
  

Article 33 
Languages of This Act; Signature 

 
(1) [Original Texts; Official Texts] 
 
(a) This Act shall be signed in a single original in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish 
languages, all texts being equally authentic. 
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(b) Official texts shall be established by the Director General, after consultation with the interested 
Governments, in such other languages as the Assembly may designate. 
 
(2) [Time Limit for Signature] This Act shall remain open for signature at the headquarters of the 
Organization for one year after its adoption. 
 
  

Article 34 
Depositary 

The Director General shall be the depositary of this Act. 
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DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 

 

Article premier 

Expressions abrégées 

 

Au sens du présent Acte, il faut entendre par 

 

i) "Arrangement de La Haye", l'Arrangement de La Haye concernant le dépôt international des dessins et 

modèles industriels, désormais intitulé Arrangement de La Haye concernant l'enregistrement 

international des dessins et modèles industriels; 

 

ii) "le présent Acte", l'Arrangement de La Haye tel qu'il résulte du présent Acte; 

 

iii) "règlement d'exécution", le règlement d'exécution du présent Acte; 

 

iv) "prescrit" et "prescriptions", respectivement, prescrit par le règlement d'exécution et prescriptions du 

règlement d'exécution; 

 

v) "Convention de Paris", la Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle, signée à 

Paris le 20 mars 1883, telle que révisée et modifiée; 

 

vi) "enregistrement international", l'enregistrement international d'un dessin ou modèle industriel 

effectué en vertu du présent Acte; 

 

vii) "demande internationale", une demande d'enregistrement international; 

 

viii) "registre international", la collection officielle, tenue par le Bureau international, des données 

concernant les enregistrements internationaux dont l'inscription est exigée ou autorisée par le présent 

Acte ou le règlement d'exécution, quel que soit le support sur lequel ces données sont conservées; 

 

ix) "personne", une personne physique ou une personne morale; 

 

x) "déposant", la personne au nom de laquelle une demande internationale est déposée; 

 

xi) "titulaire", la personne au nom de laquelle un enregistrement international est inscrit au registre 

international; 
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xii) "organisation intergouvernementale", une organisation intergouvernementale remplissant les 

conditions requises selon l'article 27.1)ii) pour devenir partie au présent Acte; 

 

xiii) "Partie contractante", un État ou une organisation intergouvernementale partie au présent Acte; 

 

xiv) "Partie contractante du déposant", la Partie contractante ou l'une des Parties contractantes dont le 

déposant tire son droit de déposer une demande internationale du fait qu'il remplit, à l'égard de ladite 

Partie contractante, au moins une des conditions énoncées à l'article 3; lorsque le déposant peut, en vertu 

de l'article 3, tirer son droit de déposer une demande internationale de plusieurs Parties contractantes, il 

faut entendre par "Partie contractante du déposant" celle qui, parmi ces Parties contractantes, est 

indiquée comme telle dans la demande internationale; 

 

xv) "territoire d'une Partie contractante", lorsque la Partie contractante est un État, le territoire de cet 

État et, lorsque la Partie contractante est une organisation intergouvernementale, le territoire sur lequel 

s'applique le traité constitutif de cette organisation intergouvernementale; 

 

xvi) "office", l'organisme chargé par une Partie contractante d'accorder la protection aux dessins et 

modèles industriels sur le territoire de cette Partie contractante; 

 

xvii) "office procédant à un examen", un office qui, d'office, examine les demandes de protection des 

dessins et modèles industriels déposées auprès de lui afin de déterminer, pour le moins, si ces dessins ou 

modèles satisfont à la condition de nouveauté; 

 

xviii) "désignation", une demande tendant à ce qu'un enregistrement international produise ses effets 

dans une Partie contractante; ce terme s'applique également à l'inscription, dans le registre international, 

de cette demande; 

 

xix) "Partie contractante désignée" et "office désigné", respectivement la Partie contractante et l'office 

de la Partie contractante auxquels une désignation s'applique; 

 

xx) "Acte de 1934", l'Acte signé à Londres le 2 juin 1934 de l'Arrangement de La Haye; 

 

xxi) "Acte de 1960", l'Acte signé à La Haye le 28 novembre 1960 de l'Arrangement de La Haye; 

 

xxii) "Acte additionnel de 1961", l'Acte signé à Monaco le 18 novembre 1961, additionnel à l'Acte de 1934; 

 

xxiii) "Acte complémentaire de 1967", l'Acte complémentaire signé à Stockholm le 14 juillet 1967, tel que 

modifié, de l'Arrangement de La Haye; 

 

xxiv) "Union", l'Union de La Haye créée par l'Arrangement de La Haye du 6 novembre 1925 et maintenue 

par les Actes de 1934 et de 1960, l'Acte additionnel de 1961, l'Acte complémentaire de 1967 et le présent 

Acte; 
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xxv) "Assemblée", l'Assemblée visée à l'article 21.1)a) ou tout organe remplaçant cette assemblée; 

 

xxvi) "Organisation", l'Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle; 

 

xxvii) "Directeur général", le Directeur général de l'Organisation; 

 

xxviii) "Bureau international", le Bureau international de l'Organisation; 

 

xxix) "instrument de ratification", également les instruments d'acceptation ou d'approbation. 

 

Article 2 

Autre protection découlant des lois des Parties contractantes et de certains traités internationaux 

 

1) [Lois des Parties contractantes et certains traités internationaux]  Les dispositions du présent 

Arrangement n'affectent pas l'application de toute protection plus large pouvant être accordée par la 

législation d'une Partie contractante et n'affectent en aucune manière la protection accordée aux œuvrés 

artistiques et aux œuvrés d'art appliqué par des traités et conventions internationaux sur le droit d'auteur 

ni la protection accordée aux dessins et modèles industriels en vertu de l'Accord sur les aspects des droits 

de propriété intellectuelle qui touchent au commerce annexé à l'Accord instituant l'Organisation 

mondiale du commerce. 

2) [Obligation de se conformer à la Convention de Paris]  Chaque Partie contractante se conforme aux 

dispositions de la Convention de Paris qui concernent les dessins et modèles industriels. 

  

CHAPITRE PREMIER 

DEMANDE INTERNATIONALE ET ENREGISTREMENT INTERNATIONAL 

Article 3 

Droit de déposer une demande internationale 

Est habilité à déposer une demande internationale tout ressortissant d'un État qui est une Partie 

contractante ou d'un État membre d'une organisation intergouvernementale qui est une Partie 

contractante, ou toute personne ayant son domicile, sa résidence habituelle ou un établissement 

industriel ou commercial effectif et sérieux sur le territoire d'une Partie contractante. 

 

Article 4 

Procédure de dépôt de la demande internationale 

1) [Dépôt direct ou indirect] 
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a) La demande internationale peut être déposée, au choix du déposant, soit directement auprès du 

Bureau international, soit par l'intermédiaire de l'office de la Partie contractante du déposant. 

b) Nonobstant le sous-alinéa a), toute Partie contractante peut, dans une déclaration, notifier au Directeur 

général le fait qu'il ne peut pas être déposé de demandes internationales par l'intermédiaire de son office. 

2) [Taxe de transmission en cas de dépôt indirect] L'office de toute Partie contractante peut exiger que le 

déposant lui verse, pour son propre compte, une taxe de transmission pour toute demande internationale 

déposée par son intermédiaire. 

 

Article 5 

Contenu de la demande internationale 

 

1) [Contenu obligatoire de la demande internationale] La demande internationale est rédigée dans la 

langue prescrite ou l'une des langues prescrites; doivent y figurer ou y être jointes 

i) une requête en enregistrement international selon le présent Acte; 

ii) les données prescrites concernant le déposant; 

iii) le nombre prescrit d'exemplaires d'une reproduction ou, au choix du déposant, de plusieurs 

reproductions différentes du dessin ou modèle industriel qui fait l'objet de la demande internationale, 

présentés de la manière prescrite; cependant, lorsqu'il s'agit d'un dessin industriel (bidimensionnel) et 

qu'une demande d'ajournement de la publication est faite en vertu de l'alinéa 5) , la demande 

internationale peut être accompagnée du nombre prescrit de spécimens du dessin au lieu de contenir des 

reproductions; 

iv) une indication du ou des produits qui constituent le dessin ou modèle industriel ou en relation avec 

lesquels le dessin ou modèle doit être utilisé, de la manière prescrite; 

v) une indication des Parties contractantes désignées; 

vi) les taxes prescrites; 

vii) toutes autres indications prescrites. 

2) [Contenu supplémentaire obligatoire de la demande internationale] 

a)   Toute Partie contractante dont l'office est un office procédant à un examen et dont la législation, au 

moment où elle devient partie au présent Acte, exige qu'une demande de protection d'un dessin ou 

modèle industriel contienne un ou plusieurs des éléments spécifiés au sous-alinéa b) pour l'attribution, 

en vertu de cette législation, d'une date de dépôt à cette demande peut notifier ces éléments au Directeur 

général dans une déclaration. 

b) Les éléments qui peuvent être notifiés en vertu du sous-alinéa a) sont les suivants : 
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i) des indications concernant l'identité du créateur du dessin ou modèle industriel qui fait l'objet de la 

demande; 

ii) une brève description de la reproduction ou des éléments caractéristiques du dessin ou modèle 

industriel qui fait l'objet de la demande; 

iii) une revendication. 

c) Lorsque la demande internationale contient la désignation d'une Partie contractante qui a fait une 

notification en vertu du sous-alinéa a) , elle doit aussi contenir, de la manière prescrite, tout élément qui 

a fait l'objet de cette notification. 

3) [Autre contenu possible de la demande internationale] La demande internationale peut contenir tous 

autres éléments spécifiés dans le règlement d'exécution ou être accompagnée de ceux-ci. 

4) [Plusieurs dessins ou modèles industriels dans la même demande internationale] Sous réserve des 

conditions prescrites, une demande internationale peut contenir plusieurs dessins ou modèles industriels. 

5) [Demande d'ajournement de la publication] La demande internationale peut contenir une demande 

d'ajournement de la publication. 

 

Article 6 

Priorité 

1) [Revendication de priorité] a) La demande internationale peut contenir une déclaration revendiquant, 

en vertu de l'article 4 de la Convention de Paris, la priorité d'une ou de plusieurs demandes antérieures 

déposées dans un pays partie à cette convention ou pour un tel pays, ou dans un membre de 

l'Organisation mondiale du commerce ou pour un tel membre. 

b) Le règlement d'exécution peut prévoir que la déclaration visée au sous-alinéa a) peut être faite après 

le dépôt de la demande internationale. Dans ce cas, le règlement d'exécution prescrit à quel moment, au 

plus tard, cette déclaration peut être effectuée. 

2) [Demande internationale servant de base à une revendication de priorité] À compter de sa date de 

dépôt, la demande internationale a la valeur d'un dépôt régulier au sens de l'article 4 de la Convention de 

Paris, quel que soit son sort ultérieur. 

 

Article 7 

Taxes de désignation 

 

1) [Taxe de désignation prescrite] Les taxes prescrites comprennent, sous réserve de l'alinéa 2), une taxe 

de désignation pour chaque Partie contractante désignée. 
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2)   [Taxe de désignation individuelle]  Toute Partie contractante dont l'office est un office procédant à un 

examen et toute Partie contractante qui est une organisation intergouvernementale peut, dans une 

déclaration, notifier au Directeur général que, pour toute demande internationale dans laquelle elle est 

désignée, ainsi que pour le renouvellement de tout enregistrement international découlant d'une telle 

demande internationale, la taxe de désignation prescrite visée à l'alinéa 1) est remplacée par une taxe de 

désignation individuelle dont le montant est indiqué dans la déclaration et peut être modifié dans des 

déclarations ultérieures. Ce montant peut être fixé par ladite Partie contractante pour la période initiale 

de protection et pour chaque période de renouvellement ou pour la durée maximale de protection qu'elle 

autorise. Cependant, il ne peut pas dépasser le montant équivalant à celui que l'office de ladite Partie 

contractante aurait le droit de recevoir du déposant pour une protection accordée, pour une durée 

équivalente, au même nombre de dessins et modèles industriels, le montant en question étant diminué 

du montant des économies résultant de la procédure internationale. 

3) [Transfert des taxes de désignation] Les taxes de désignation visées aux alinéas 1) et 2) sont transférées 

par le Bureau international aux Parties contractantes à l'égard desquelles elles ont été payées. 

Article 8 

Régularisation 

1) [Examen de la demande internationale] Si le Bureau international constate que la demande 

internationale ne remplit pas, au moment de sa réception par le Bureau international, les conditions du 

présent Acte et du règlement d'exécution, il invite le déposant à la régulariser dans le délai prescrit. 

2) [Défaut de régularisation] a) Si le déposant ne donne pas suite à l'invitation dans le délai prescrit, la 

demande internationale est, sous réserve du sous-alinéa b) , réputée abandonnée. 

b) Dans le cas d'une irrégularité concernant l'article 5.2) ou une exigence spéciale notifiée au Directeur 

général par une Partie contractante conformément au règlement d'exécution, si le déposant ne donne 

pas suite à l'invitation dans le délai prescrit, la demande internationale est réputée ne pas contenir la 

désignation de cette Partie contractante. 

 

Article 9 

Date de dépôt de la demande internationale 

 

1) [Demande internationale déposée directement] Lorsque la demande internationale est déposée 

directement auprès du Bureau international, la date de dépôt est, sous réserve de l'alinéa 3) , la date à 

laquelle le Bureau international reçoit la demande internationale. 

2) [Demande internationale déposée indirectement] Lorsque la demande internationale est déposée par 

l'intermédiaire de l'office de la Partie contractante du déposant, la date de dépôt est déterminée de la 

manière prescrite. 

3) [Demande internationale comportant certaines irrégularités] Lorsque, à la date à laquelle elle est reçue 

par le Bureau international, la demande internationale comporte une irrégularité qui est prescrite comme 
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une irrégularité entraînant le report de la date de dépôt de la demande internationale, la date de dépôt 

est la date à laquelle la correction de cette irrégularité est reçue par le Bureau international. 

  

Article 10 

Enregistrement international, date de l'enregistrement international, publication et copies 

confidentielles de l'enregistrement international 

 

1) [Enregistrement international] Le Bureau international enregistre chaque dessin ou modèle industriel 

qui fait l'objet de la demande internationale dès qu'il la reçoit ou, lorsque le déposant est invité à 

régulariser la demande en vertu de l'article 8, dès réception des éléments nécessaires à la régularisation. 

L'enregistrement est effectué, que la publication soit ajournée ou non en vertu de l'article 11. 

2) [Date de l'enregistrement international] a) Sous réserve du sous-alinéa b), la date de l'enregistrement 

international est la date de dépôt de la demande internationale. 

b) Lorsque, à la date à laquelle elle est reçue par le Bureau international, la demande internationale 

comporte une irrégularité concernant l'article 5.2), la date de l'enregistrement international est la date à 

laquelle la correction de cette irrégularité est reçue par le Bureau international ou, si la date de dépôt de 

la demande internationale est postérieure à ladite date, la date de dépôt de la demande internationale. 

3) [Publication] a) L'enregistrement international est publié par le Bureau international. Cette publication 

est considérée dans toutes les Parties contractantes comme une publicité suffisante, et aucune autre 

publicité ne peut être exigée du titulaire. 

b) Le Bureau international envoie un exemplaire de la publication de l'enregistrement international à 

chaque office désigné. 

4) [Maintien du secret avant la publication] Sous réserve de l'alinéa 5) et de l'article 11.4)b), le Bureau 

international tient secrets chaque demande internationale et chaque enregistrement international 

jusqu'à la publication. 

5) [Copies confidentielles] a) Immédiatement après que l'enregistrement a été effectué, le Bureau 

international envoie une copie de l'enregistrement international, ainsi que toute déclaration, tout 

document ou tout spécimen pertinents accompagnant la demande internationale, à chaque office qui lui 

a notifié son souhait de recevoir une telle copie et qui a été désigné dans la demande internationale. 

b) Jusqu'à la publication de l'enregistrement international par le Bureau international, l'office garde secret 

tout enregistrement international dont une copie lui a été envoyée par le Bureau international et ne peut 

utiliser cette copie qu'aux fins de l'examen de l'enregistrement international et de demandes de 

protection de dessins ou modèles industriels déposées dans la Partie contractante pour laquelle il est 

compétent ou pour cette Partie contractante. En particulier, il ne peut divulguer le contenu d'un tel 

enregistrement international à aucune personne extérieure à ses services autre que le titulaire de cet 

enregistrement international, excepté aux fins d'une procédure administrative ou judiciaire portant sur 

un conflit relatif au droit de déposer la demande internationale sur laquelle est fondé l'enregistrement 

international. Dans le cas d'une telle procédure administrative ou judiciaire, le contenu de 
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l'enregistrement international peut seulement être divulgué à titre confidentiel aux parties impliquées 

dans la procédure, qui sont tenues de respecter le caractère confidentiel de la divulgation. 

 

Article 11 

Ajournement de la publication 

 

1) [Dispositions législatives des Parties contractantes relatives à l'ajournement de la publication] 

a) Lorsque la législation d'une Partie contractante prévoit l'ajournement de la publication d'un dessin ou 

modèle industriel pour une période inférieure à celle qui est prescrite, cette Partie contractante notifie 

au Directeur général, dans une déclaration, la période d'ajournement autorisée. 

b) Lorsque la législation d'une Partie contractante ne prévoit pas l'ajournement de la publication d'un 

dessin ou modèle industriel, cette Partie contractante notifie ce fait au Directeur général dans une 

déclaration. 

2) [Ajournement de la publication] Lorsque la demande internationale contient une demande 

d'ajournement de la publication, la publication intervient, 

i) si aucune des Parties contractantes désignées dans la demande internationale n'a fait de déclaration 

selon l'alinéa 1), à l'expiration de la période prescrite ou, 

ii) si l'une des Parties contractantes désignées dans la demande internationale a fait une déclaration selon 

l'alinéa 1)a) , à l'expiration de la période qui est notifiée dans cette déclaration ou, si plusieurs Parties 

contractantes désignées ont fait de telles déclarations, à l'expiration de la plus courte période qui est 

notifiée dans leurs déclarations. 

3) [Traitement des demandes d'ajournement lorsque l'ajournement n'est pas possible en vertu de la 

législation applicable] Lorsque l'ajournement de la publication a été demandé et qu'une des Parties 

contractantes désignées dans la demande internationale a fait, en vertu de l'alinéa 1)b), une déclaration 

selon laquelle l'ajournement de la publication n'est pas possible en vertu de sa législation, 

i) sous réserve du point ii) , le Bureau international notifie ce fait au déposant; si, dans le délai prescrit, le 

déposant n'avise pas, par écrit, le Bureau international du retrait de la désignation de ladite Partie 

contractante, le Bureau international ne tient pas compte de la demande d'ajournement de la publication; 

ii) si, au lieu de contenir des reproductions du dessin ou modèle industriel, la demande internationale 

était accompagnée de spécimens du dessin ou modèle industriel, le Bureau international ne tient pas 

compte de la désignation de ladite Partie contractante et notifie ce fait au déposant. 

4) [Requête en publication anticipée de l'enregistrement international ou en autorisation spéciale d'accès 

à celui-ci] a) Pendant la période d'ajournement applicable en vertu de l'alinéa 2) , le titulaire peut, à tout 

moment, requérir la publication d'un, de plusieurs ou de la totalité des dessins ou modèles industriels qui 

font l'objet de l'enregistrement international; dans ce cas, la période d'ajournement pour ce ou ces 

dessins ou modèles industriels est considérée comme ayant expiré à la date de la réception de cette 

requête par le Bureau international. 
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b) Pendant la période d'ajournement applicable en vertu de l'alinéa 2), le titulaire peut aussi, à tout 

moment, demander au Bureau international de fournir à un tiers qu'il a désigné un extrait d'un, de 

plusieurs ou de la totalité des dessins ou modèles industriels faisant l'objet de l'enregistrement 

international, ou d'autoriser à ce tiers l'accès à ce ou ces dessins ou modèles industriels. 

5) [Renonciation et limitation] a) Si, à n'importe quel moment pendant la période d'ajournement 

applicable en vertu de l'alinéa 2) , le titulaire renonce à l'enregistrement international à l'égard de toutes 

les Parties contractantes désignées, le ou les dessins ou modèles industriels faisant l'objet de 

l'enregistrement international ne sont pas publiés. 

b) Si, à n'importe quel moment de la période d'ajournement applicable en vertu de l'alinéa 2), le titulaire 

limite l'enregistrement international, à l'égard de toutes les Parties contractantes désignées, à un ou 

plusieurs des dessins ou modèles industriels faisant l'objet de l'enregistrement international, le ou les 

autres dessins ou modèles industriels faisant l'objet de l'enregistrement international ne sont pas publiés. 

6) [Publication et fourniture de reproductions] a) À l'expiration de toute période d'ajournement applicable 

en vertu des dispositions du présent article, le Bureau international publie l'enregistrement international 

sous réserve du paiement des taxes prescrites. Si ces taxes ne sont pas payées de la manière prescrite, 

l'enregistrement international est radié et la publication n'est pas effectuée. 

b) Lorsque la demande internationale était accompagnée d'un ou de plusieurs spécimens du dessin 

industriel en application de l'article 5.1)iii) , le titulaire remet au Bureau international dans le délai prescrit 

le nombre prescrit d'exemplaires d'une reproduction de chaque dessin industriel faisant l'objet de cette 

demande. Dans la mesure où le titulaire ne le fait pas, l'enregistrement international est radié et la 

publication n'est pas effectuée. 

Article 12 

Refus 

 

1) [Droit de refuser] L'office d'une Partie contractante désignée peut, lorsque les conditions auxquelles la 

législation de cette Partie contractante subordonne la protection ne sont pas réunies en ce qui concerne 

un, plusieurs ou la totalité des dessins ou modèles industriels faisant l'objet d'un enregistrement 

international, refuser, partiellement ou totalement, les effets de l'enregistrement international sur le 

territoire de ladite Partie contractante; toutefois, aucun office ne peut refuser, partiellement ou 

totalement, les effets d'un enregistrement international au motif que la demande internationale ne 

satisfait pas, quant à sa forme ou son contenu, en vertu de la législation de la Partie contractante 

intéressée, à des exigences qui sont énoncées dans le présent Acte ou le règlement d'exécution ou à des 

exigences qui s'y ajoutent ou en diffèrent. 

2) [Notification de refus] a) Le refus des effets d'un enregistrement international est communiqué dans le 

délai prescrit par l'office au Bureau international dans une notification de refus. 

b) Toute notification de refus indique tous les motifs sur lesquels le refus est fondé. 

3) [Transmission de la notification de refus; moyens de recours] 

a) Le Bureau international transmet sans délai au titulaire une copie de la notification de refus. 
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b) Le titulaire dispose des mêmes moyens de recours que si un dessin ou modèle industriel qui fait l'objet 

de l'enregistrement international avait fait l'objet d'une demande de protection en vertu de la législation 

applicable à l'office qui a communiqué le refus. Ces moyens de recours comprennent au moins la 

possibilité d'une révision ou d'un réexamen du refus ou d'un recours contre le refus. 

4) [Retrait du refus] Tout refus peut être retiré, partiellement ou totalement, en tout temps par l'office 

qui l'a communiqué. 

  

Article 13 

Exigences spéciales concernant l'unité de dessin ou modèle 

 

1) [Notification des exigences spéciales] Toute Partie contractante dont la législation, au moment où elle 

devient partie au présent Acte, exige que les dessins ou modèles faisant l'objet d'une même demande 

satisfassent à une règle d'unité de conception, d'unité de production ou d'unité d'utilisation ou 

appartiennent au même ensemble d'articles ou à la même composition d'articles, ou qu'un seul dessin ou 

modèle indépendant et distinct puisse être revendiqué dans une même demande, peut notifier cette 

exigence au Directeur général dans une déclaration. Toutefois, une telle déclaration n'affecte pas le droit 

du déposant d'une demande internationale, même si celle-ci désigne la Partie contractante qui a fait cette 

déclaration, d'inclure plusieurs dessins ou modèles industriels dans cette demande conformément à 

l'article 5.4). 

2) [Effet de la déclaration] Cette déclaration permet à l'office de la Partie contractante qui l'a faite de 

refuser les effets de l'enregistrement international conformément à l'article 12.1) jusqu'à ce qu'il soit 

satisfait à l'exigence notifiée par cette Partie contractante. 

3) [Taxes supplémentaires dues en cas de division d'un enregistrement] Si, à la suite d'une notification de 

refus en vertu de l'alinéa 2) , un enregistrement international est divisé auprès de l'office concerné pour 

remédier à un motif de refus indiqué dans la notification, cet office a le droit de percevoir une taxe pour 

chaque demande internationale supplémentaire qui aurait été nécessaire afin d'éviter ce motif de refus. 

 

Article 14 

Effets de l'enregistrement international 

 

1) [Effets identiques à ceux d'une demande selon la législation applicable] À compter de la date de 

l'enregistrement international, l'enregistrement international produit dans chaque Partie contractante 

désignée au moins les mêmes effets qu'une demande régulièrement déposée en vue de l'obtention de la 

protection du dessin ou modèle industriel en vertu de la législation de cette Partie contractante. 

2) [Effets identiques à ceux de l'octroi d'une protection selon la législation applicable] a) Dans chaque 

Partie contractante désignée dont l'office n'a pas communiqué de refus conformément à l'article 11, 

l'enregistrement international produit les mêmes effets que l'octroi de la protection du dessin ou modèle 
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industriel en vertu de la législation de cette Partie contractante, au plus tard à compter de la date 

d'expiration du délai pendant lequel elle peut communiquer un refus ou, lorsqu'une Partie contractante 

a fait une déclaration à cet égard en vertu du règlement d'exécution, au plus tard au moment précisé dans 

cette déclaration. 

b) Lorsque l'office d'une Partie contractante désignée a communiqué un refus et a ultérieurement retiré 

ce refus, partiellement ou totalement, l'enregistrement international produit dans cette Partie 

contractante, dans la mesure où le refus est retiré, les mêmes effets que l'octroi de la protection du dessin 

ou modèle industriel en vertu de la législation de ladite Partie contractante, au plus tard à compter de la 

date à laquelle le refus a été retiré. 

c) Les effets conférés à l'enregistrement international en vertu du présent alinéa s'appliquent aux dessins 

ou modèles industriels faisant l'objet de cet enregistrement tels qu'ils ont été reçus du Bureau 

international par l'office désigné ou, le cas échéant, tels qu'ils ont été modifiés pendant la procédure 

devant cet office. 

3) [Déclaration concernant l'effet de la désignation de la Partie contractante du déposant] a)   Toute Partie 

contractante dont l'office est un office procédant à un examen peut, dans une déclaration, notifier au 

Directeur général que, dans le cas où cette Partie contractante est celle du déposant, la désignation de 

cette Partie contractante dans un enregistrement international est sans effet. 

b) Lorsqu'une Partie contractante qui a fait la déclaration visée au sous-alinéa a) est indiquée dans une 

demande internationale comme étant à la fois la Partie contractante du déposant et une Partie 

contractante désignée, le Bureau international ne tient pas compte de la désignation de cette Partie 

contractante. 

 

Article 15 

Invalidation 

 

1) [Possibilité pour le titulaire de faire valoir ses droits] L'invalidation partielle ou totale, par les autorités 

compétentes d'une Partie contractante désignée, des effets de l'enregistrement international sur le 

territoire de cette Partie contractante ne peut pas être prononcée sans que le titulaire ait été mis en 

mesure de faire valoir ses droits en temps utile. 

2) [Notification de l'invalidation] L'office de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les effets de 

l'enregistrement international ont été invalidés notifie l'invalidation, lorsqu'il en a connaissance, au 

Bureau international. 

 

Article 16 

Inscription de modifications et autres inscriptions concernant les enregistrements internationaux 
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1) [Inscription de modifications et autres inscriptions] Le Bureau international inscrit au registre 

international, de la manière prescrite, 

i) tout changement de titulaire de l'enregistrement international à l'égard d'une, de plusieurs ou de la 

totalité des Parties contractantes désignées et à l'égard d'un, de plusieurs ou de la totalité des dessins ou 

modèles industriels qui font l'objet de l'enregistrement international, sous réserve que le nouveau 

propriétaire ait le droit de déposer une demande internationale en vertu de l'article 3, 

ii) tout changement de nom ou d'adresse du titulaire, 

iii) la constitution d'un mandataire du déposant ou du titulaire et toute autre donnée pertinente 

concernant ce mandataire, 

iv) toute renonciation du titulaire à l'enregistrement international à l'égard d'une, de plusieurs ou de la 

totalité des Parties contractantes désignées, 

v) toute limitation de l'enregistrement international à l'un ou à plusieurs des dessins ou modèles 

industriels qui en font l'objet, faite par le titulaire à l'égard d'une, de plusieurs ou de la totalité des Parties 

contractantes désignées, 

vi) toute invalidation par les autorités compétentes d'une Partie contractante désignée, sur le territoire 

de cette Partie contractante, des effets de l'enregistrement international à l'égard d'un, de plusieurs ou 

de la totalité des dessins ou modèles industriels faisant l'objet de cet enregistrement, 

vii) toute autre donnée pertinente, indiquée dans le règlement d'exécution, concernant les droits sur un, 

plusieurs ou la totalité des dessins ou modèles industriels faisant l'objet de l'enregistrement international. 

2) [Effets de l'inscription au registre international] Toute inscription visée aux points i) , ii) , iv) , v) , vi) et 

vii) de l'alinéa 1) produit les mêmes effets que si elle avait été faite au registre de l'office de chacune des 

Parties contractantes concernées, si ce n'est qu'une Partie contractante peut, dans une déclaration, 

notifier au Directeur général qu'une inscription visée au point i) de l'alinéa 1) ne produit pas lesdits effets 

dans cette Partie contractante tant que l'office de cette Partie contractante n'a pas reçu les déclarations 

ou les documents précisés dans la déclaration susmentionnée. 

3) [Taxes] Toute inscription faite en vertu de l'alinéa 1) peut donner lieu au paiement d'une taxe. 

4) [Publication] Le Bureau international publie un avis concernant toute inscription faite en vertu de 

l'alinéa 1) . Il envoie un exemplaire de la publication de l'avis à l'office de chacune des Parties 

contractantes concernées. 

  

Article 17 

Période initiale et renouvellement de l'enregistrement international et durée de la protection 

 

1) [Période initiale de l'enregistrement international] L'enregistrement international est effectué pour une 

période initiale de cinq ans à compter de la date de l'enregistrement international. 
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2) [Renouvellement de l'enregistrement international] L'enregistrement international peut être renouvelé 

pour des périodes supplémentaires de cinq ans, conformément à la procédure prescrite et sous réserve 

du paiement des taxes prescrites. 

3) [Durée de la protection dans les Parties contractantes désignées] a) À condition que l'enregistrement 

international soit renouvelé et sous réserve du sous-alinéa b), la durée de la protection, dans chaque 

Partie contractante désignée, est de 15 ans à compter de la date de l'enregistrement international. 

b) Lorsque la législation d'une Partie contractante désignée prévoit une durée de protection supérieure à 

15 ans pour un dessin ou modèle industriel auquel la protection a été accordée en vertu de cette 

législation, la durée de la protection est, à condition que l'enregistrement international soit renouvelé, la 

même que celle que prévoit la législation de cette Partie contractante. 

c) Chaque Partie contractante notifie au Directeur général, dans une déclaration, la durée maximale de 

protection prévue dans sa législation. 

4) [Possibilité de renouvellement limité] Le renouvellement de l'enregistrement international peut être 

effectué pour une, plusieurs ou la totalité des Parties contractantes désignées et pour un, plusieurs ou la 

totalité des dessins ou modèles industriels faisant l'objet de l'enregistrement international. 

5) [Inscription et publication du renouvellement] Le Bureau international inscrit les renouvellements dans 

le registre international et publie un avis à ce sujet. Il envoie un exemplaire de la publication de l'avis à 

l'office de chacune des Parties contractantes concernées. 

 

Article 18 

Informations relatives aux enregistrements internationaux publiés 

1) [Accès à l'information] Le Bureau international fournit à toute personne qui en fait la demande, 

moyennant le paiement de la taxe prescrite, des extraits du registre international, ou des informations 

sur le contenu du registre international, pour ce qui concerne tout enregistrement international publié. 

2) [Dispense de légalisation] Les extraits du registre international fournis par le Bureau international sont 

dispensés de toute exigence de légalisation dans chaque Partie contractante. 

CHAPITRE II 

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES 

 

Article 19 

Office commun à plusieurs États 

 

1) [Notification relative à un office commun] Si plusieurs États ayant l'intention de devenir parties au 

présent Acte ont réalisé, ou si plusieurs États parties au présent Acte conviennent de réaliser, l'unification 

de leurs lois nationales sur les dessins et modèles industriels, ils peuvent notifier au Directeur général 
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i) qu'un office commun se substituera à l'office national de chacun d'eux, et 

ii) que l'ensemble de leurs territoires respectifs auxquels s'applique la loi unifiée devra être considéré 

comme une seule Partie contractante pour l'application des articles premier, 3 à 18 et 31 du présent Acte. 

2) [Moment auquel la notification doit être faite] La notification visée à l'alinéa 1) est faite, 

i) s'agissant d'États ayant l'intention de devenir parties au présent Acte, au moment du dépôt des 

instruments visés à l'article 27.2) ; 

ii) s'agissant d'États parties au présent Acte, à tout moment après l'unification de leurs lois nationales. 

3) [Date de prise d'effet de la notification] La notification visée aux alinéas 1) et 2) prend effet, 

i) s'agissant d'États ayant l'intention de devenir parties au présent Acte, au moment où ces États 

deviennent liés par le présent Acte; 

ii) s'agissant d'États parties au présent Acte, trois mois après la date de la communication qui en est faite 

par le Directeur général aux autres Parties contractantes ou à toute date ultérieure indiquée dans la 

notification. 

  

Article 20 

Appartenance à l'Union de La Haye 

Les Parties contractantes sont membres de la même Union que les États parties à l'Acte de 1934 ou à 

l'Acte de 1960. 

 

Article 21 

Assemblée 

 

1) [Composition] a) Les Parties contractantes sont membres de la même Assemblée que les États liés par 

l'article 2 de l'Acte complémentaire de 1967. 

b) Chaque membre de l'Assemblée y est représenté par un délégué, qui peut être assisté de suppléants, 

de conseillers et d'experts, et chaque délégué ne peut représenter qu'une seule Partie contractante. 

c) Les membres de l'Union qui ne sont pas membres de l'Assemblée sont admis aux réunions de 

l'Assemblée en qualité d'observateurs. 

2) [Fonctions] a) L'Assemblée 

i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le développement de l'Union et l'application du 

présent Acte; 

ii) exerce les droits qui lui sont spécialement conférés et s'acquitte des tâches qui lui sont spécialement 

assignées aux termes du présent Acte ou de l'Acte complémentaire de 1967; 
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iii) donne au Directeur général des directives concernant la préparation des conférences de révision et 

décide de la convocation de ces conférences; 

iv) modifie le règlement d'exécution; 

v) examine et approuve les rapports et activités du Directeur général relatifs à l'Union et lui donne toutes 

instructions utiles concernant les questions relevant de la compétence de l'Union; 

vi) arrête le programme, adopte le budget biennal de l'Union et approuve ses comptes de clôture; 

vii) adopte le règlement financier de l'Union; 

viii) crée les comités et groupes de travail qu'elle juge utiles pour permettre d'atteindre les objectifs de 

l'Union; 

ix) sous réserve de l'alinéa 1)c) , décide quels États, organisations intergouvernementales et organisations 

non gouvernementales seront admis à ses réunions en qualité d'observateurs; 

x) entreprend toute autre action appropriée en vue d'atteindre les objectifs de l'Union et s'acquitte de 

toutes autres fonctions utiles dans le cadre du présent Acte. 

b) Sur les questions qui intéressent également d'autres unions administrées par l'Organisation, 

l'Assemblée statue après avoir pris connaissance de l'avis du Comité de coordination de l'Organisation. 

3) [Quorum] a) La moitié des membres de l'Assemblée qui sont des États et qui ont le droit de vote sur 

une question donnée constitue le quorum aux fins du vote sur cette question. 

b) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa a) , si, lors d'une session, le nombre des membres de 

l'Assemblée qui sont des États, qui ont le droit de vote sur une question donnée et qui sont représentés 

est inférieur à la moitié mais égal ou supérieur au tiers des membres de l'Assemblée qui sont des États et 

qui ont le droit de vote sur cette question, l'Assemblée peut prendre des décisions; toutefois, les décisions 

de l'Assemblée, à l'exception de celles qui concernent sa procédure, ne deviennent exécutoires que 

lorsque les conditions énoncées ci-après sont remplies. Le Bureau international communique lesdites 

décisions aux membres de l'Assemblée qui sont des États, qui ont le droit de vote sur ladite question et 

qui n'étaient pas représentés, en les invitant à exprimer par écrit, dans un délai de trois mois à compter 

de la date de la communication, leur vote ou leur abstention. Si, à l'expiration de ce délai, le nombre 

desdits membres ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention est au moins égal au nombre de 

membres qui faisait défaut pour que le quorum fût atteint lors de la session, lesdites décisions deviennent 

exécutoires, pourvu qu'en même temps la majorité nécessaire reste acquise. 

4) [Prise des décisions au sein de l'Assemblée] a) L'Assemblée s'efforce de prendre ses décisions par 

consensus. 

b) Lorsqu'il n'est pas possible d'arriver à une décision par consensus, la décision sur la question à l'examen 

est mise aux voix. Dans ce cas, 

i) chaque Partie contractante qui est un État dispose d'une voix et vote uniquement en son propre nom, 

et 

ii) toute Partie contractante qui est une organisation intergouvernementale peut participer au vote à la 

place de ses États membres, avec un nombre de voix égal au nombre de ses États membres qui sont 
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parties au présent Acte; aucune organisation intergouvernementale ne participe au vote si l'un de ses 

États membres exerce son droit de vote, et inversement. 

c) Sur les questions qui ne concernent que les États liés par l'article 2 de l'Acte complémentaire de 1967, 

les Parties contractantes qui ne sont pas liées par ledit article n'ont pas le droit de vote, alors que, sur les 

questions qui ne concernent que les Parties contractantes, seules ces dernières ont le droit de vote. 

5) [Majorités] a) Sous réserve des articles 24.2) et 26.2), les décisions de l'Assemblée sont prises à la 

majorité des deux tiers des votes exprimés. 

b) L'abstention n'est pas considérée comme un vote. 

6) [Sessions] a) L'Assemblée se réunit une fois tous les deux ans en session ordinaire sur convocation du 

Directeur général et, sauf cas exceptionnels, pendant la même période et aux mêmes lieux que 

l'Assemblée générale de l'Organisation. 

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convocation du Directeur général, le Directeur 

général agissant soit à la demande d'un quart des membres de l'Assemblée, soit de sa propre initiative. 

c) L'ordre du jour de chaque session est établi par le Directeur général. 

7) [Règlement intérieur] L'Assemblée adopte son propre règlement intérieur. 

 

Article 22 

Bureau international 

1) [Fonctions administratives] a) L'enregistrement international et les tâches connexes ainsi que les autres 

tâches administratives concernant l'Union sont assurés par le Bureau international. 

b) En particulier, le Bureau international prépare les réunions et assure le secrétariat de l'Assemblée et 

des comités d'experts et groupes de travail qu'elle peut créer. 

2) [Directeur général] Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire de l'Union et la représente. 

3) [Réunions autres que les sessions de l'Assemblée] Le Directeur général convoque tout comité ou groupe 

de travail créé par l'Assemblée et toute autre réunion traitant de questions intéressant l'Union. 

4) [Rôle du Bureau international à l'Assemblée et à d'autres réunions] a) Le Directeur général et les 

personnes désignées par le Directeur général prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions de 

l'Assemblée et des comités et groupes de travail créés par l'Assemblée ainsi qu'à toute autre réunion 

convoquée par le Directeur général sous les auspices de l'Union. 

b) Le Directeur général ou un membre du personnel désigné par le Directeur général est d'office secrétaire 

de l'Assemblée et des comités, groupes de travail et autres réunions visés au sous-alinéa a) . 

5) [Conférences] a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assemblée, prépare les conférences 

de révision. 
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b) Le Bureau international peut consulter des organisations intergouvernementales ainsi que des 

organisations non gouvernementales internationales et nationales sur la préparation de ces conférences. 

c) Le Directeur général et les personnes désignées par le Directeur général prennent part, sans droit de 

vote, aux délibérations des conférences de révision. 

6) [Autres fonctions] Le Bureau international exécute toutes les autres tâches qui lui sont assignées en 

relation avec le présent Acte. 

 

Article 23 

Finances 

1) [Budget] a) L'Union a un budget. 

b) Le budget de l'Union comprend les recettes et les dépenses propres à l'Union et sa contribution au 

budget des dépenses communes aux unions administrées par l'Organisation. 

c) Sont considérées comme dépenses communes aux unions les dépenses qui ne sont pas attribuées 

exclusivement à l'Union mais également à une ou plusieurs autres unions administrées par l'Organisation. 

La part de l'Union dans ces dépenses communes est proportionnelle à l'intérêt que ces dépenses 

présentent pour elle. 

2) [Coordination avec les budgets d'autres unions] Le budget de l'Union est arrêté compte tenu des 

exigences de coordination avec les budgets des autres unions administrées par l'Organisation. 

3) [Sources de financement du budget] Le budget de l'Union est financé par les ressources suivantes : 

i) les taxes relatives aux enregistrements internationaux; 

ii) les sommes dues pour les autres services rendus par le Bureau international au titre de l'Union; 

iii) le produit de la vente des publications du Bureau international concernant l'Union et les droits 

afférents à ces publications; 

iv) les dons, legs et subventions; 

v) les loyers, intérêts et autres revenus divers. 

4) [Fixation des taxes et des sommes dues; montant du budget] a) Le montant des taxes visées à l'alinéa 

3)i) est fixé par l'Assemblée, sur proposition du Directeur général. Les sommes dues visées à l'alinéa 3)ii) 

sont fixées par le Directeur général et sont provisoirement applicables jusqu'à ce que l'Assemblée se 

prononce à sa session suivante. 

b) Le montant des taxes visées à l'alinéa 3)i) est fixé de manière à ce que les recettes de l'Union provenant 

des taxes et des autres sources de revenus permettent au moins de couvrir toutes les dépenses du Bureau 

international intéressant l'Union. 

c) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début d'un nouvel exercice, le budget de l'année 

précédente est reconduit selon les modalités prévues par le règlement financier. 
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5) [Fonds de roulement] L'Union possède un fonds de roulement constitué par les excédents de recettes 

et, si ces excédents ne suffisent pas, par un versement unique effectué par chaque membre de l'Union. Si 

le fonds devient insuffisant, l'Assemblée décide de son augmentation. La proportion et les modalités de 

versement sont arrêtées par l'Assemblée, sur proposition du Directeur général. 

6) [Avances consenties par l'État hôte] a) L'accord de siège conclu avec l'État sur le territoire duquel 

l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de roulement est insuffisant, cet État accorde des 

avances. Le montant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles sont accordées font l'objet, 

dans chaque cas, d'accords séparés entre l'État en cause et l'Organisation. 

b) L'État visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont chacun le droit de dénoncer l'engagement d'accorder 

des avances moyennant notification par écrit. La dénonciation prend effet trois ans après la fin de l'année 

au cours de laquelle elle a été notifiée. 

 

7) [Vérification des comptes] La vérification des comptes est assurée, selon les modalités prévues par le 

règlement financier, par un ou plusieurs États membres de l'Union ou par des contrôleurs extérieurs, qui 

sont, avec leur consentement, désignés par l'Assemblée. 

 

Article 24 

Règlement d'exécution 

 

1) [Objet] Le règlement d'exécution régit les modalités d'application du présent Acte. Il comporte en 

particulier des dispositions relatives 

i) aux questions qui, aux termes du présent Acte, doivent faire l'objet de prescriptions; 

ii) à des points de détail destinés à compléter les dispositions du présent Acte ou à tous détails utiles pour 

leur application; 

iii) à toutes exigences, questions ou procédures d'ordre administratif. 

2) [Modification de certaines dispositions du règlement d'exécution] a) Le règlement d'exécution peut 

préciser que certaines de ses dispositions peuvent être modifiées seulement à l'unanimité ou seulement 

à la majorité des quatre cinquièmes. 

b) Pour que l'exigence de l'unanimité ou d'une majorité des quatre cinquièmes ne s'applique plus à l'avenir 

à la modification d'une disposition du règlement d'exécution, l'unanimité est requise. 

c) Pour que l'exigence de l'unanimité ou d'une majorité des quatre cinquièmes s'applique à l'avenir à la 

modification d'une disposition du règlement d'exécution, une majorité des quatre cinquièmes est requise. 

3) [Divergence entre le présent Acte et le règlement d'exécution] En cas de divergence entre les 

dispositions du présent Acte et celles du règlement d'exécution, les premières priment. 
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CHAPITRE III 

RÉVISION ET MODIFICATION 

 

Article 25 

Révision du présent Acte 

 

1) [Conférences de révision] Le présent Acte peut être révisé par une conférence des Parties 

contractantes. 

 

2) [Révision ou modification de certains articles] Les articles 21, 22, 23 et 26 peuvent être modifiés soit 

par une conférence de révision, soit par l'Assemblée conformément aux dispositions de l'article 26. 

 

Article 26 

Modification de certains articles par l'Assemblée 

1) [Propositions de modification] a) Des propositions de modification des articles 21, 22, 23 et du présent 

article par l'Assemblée peuvent être présentées par toute Partie contractante ou par le Directeur général. 

b) Ces propositions sont communiquées par le Directeur général aux Parties contractantes six mois au 

moins avant d'être soumises à l'examen de l'Assemblée. 

2) [Majorités]  L'adoption de toute modification des articles visés à l'alinéa 1) requiert une majorité des 

trois quarts; toutefois, l'adoption de toute modification de l'article 21 ou du présent alinéa requiert une 

majorité des quatre cinquièmes. 

3) [Entrée en vigueur] a) Sauf lorsque le sous-alinéa b) s'applique, toute modification des articles visés à 

l'alinéa 1) entre en vigueur un mois après que le Directeur général a reçu, de la part des trois quarts des 

Parties contractantes qui étaient membres de l'Assemblée au moment où la modification a été adoptée 

et qui avaient le droit de voter sur cette modification, des notifications écrites faisant état de l'acceptation 

de cette modification conformément à leurs règles constitutionnelles respectives. 

b) Une modification de l'article 21.3) ou 4) ou du présent sous-alinéa n'entre pas en vigueur si, dans les 

six mois suivant son adoption par l'Assemblée, une Partie contractante notifie au Directeur général qu'elle 

n'accepte pas cette modification. 

c) Toute modification qui entre en vigueur conformément aux dispositions du présent alinéa lie tous les 

États et toutes les organisations intergouvernementales qui sont des Parties contractantes au moment où 

la modification entre en vigueur ou qui le deviennent à une date ultérieure. 

  

CHAPITRE IV 
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CLAUSES FINALES 

 

Article 27 

Conditions et modalités pour devenir partie au présent Acte 

 

1) [Conditions à remplir] Sous réserve des alinéas 2) et 3) et de l'article 8, 

i) tout État membre de l'Organisation peut signer le présent Acte et devenir partie à celui-ci; 

ii) toute organisation intergouvernementale qui gère un office auprès duquel la protection des dessins et 

modèles industriels peut être obtenue avec effet sur le territoire où s'applique le traité constitutif de 

l'organisation intergouvernementale peut signer le présent Acte et devenir partie à celui-ci, sous réserve 

qu'au moins un des États membres de l'organisation intergouvernementale soit membre de l'Organisation 

et que cet office n'ait pas fait l'objet d'une notification en vertu de l'article 19. 

2) [Ratification ou adhésion] Tout État ou organisation intergouvernementale visé à l'alinéa 1) peut 

déposer 

i) un instrument de ratification s'il a signé le présent Acte, ou 

ii) un instrument d'adhésion s'il n'a pas signé le présent Acte. 

3) [Date de prise d'effet du dépôt] a) Sous réserve des sous-alinéas b) à d) la date de prise d'effet du dépôt 

d'un instrument de ratification ou d'adhésion est la date à laquelle cet instrument est déposé. 

b) La date de prise d'effet du dépôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion de tout État pour lequel 

la protection des dessins et modèles industriels peut être obtenue uniquement par l'intermédiaire de 

l'office géré par une organisation intergouvernementale dont cet État est membre est la date à laquelle 

est déposé l'instrument de cette organisation intergouvernementale si cette date est postérieure à la date 

à laquelle a été déposé l'instrument dudit État. 

c) La date de prise d'effet du dépôt de tout instrument de ratification ou d'adhésion qui contient la 

notification visée à l'article 19 ou en est accompagné est la date à laquelle est déposé le dernier des 

instruments des États membres du groupe d'États ayant fait ladite notification. 

d) Tout instrument de ratification ou d'adhésion d'un État peut contenir une déclaration, ou être 

accompagné d'une déclaration, aux termes de laquelle il ne doit être considéré comme déposé que si 

l'instrument d'un autre État ou d'une organisation intergouvernementale, ou ceux de deux autres États, 

ou ceux d'un autre État et d'une organisation intergouvernementale, dont les noms sont spécifiés et qui 

remplissent les conditions nécessaires pour devenir parties au présent Acte, sont aussi déposés. 

L'instrument contenant une telle déclaration ou accompagné d'une telle déclaration est considéré comme 

ayant été déposé le jour où la condition indiquée dans la déclaration est remplie. Toutefois, lorsqu'un 

instrument indiqué dans la déclaration contient lui-même une déclaration du même type ou est lui-même 

accompagné d'une déclaration du même type, cet instrument est considéré comme déposé le jour où la 

condition indiquée dans cette dernière déclaration est remplie. 
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e) Toute déclaration faite en vertu du sous-alinéa d) peut, à tout moment, être retirée, en totalité ou en 

partie. Le retrait prend effet à la date à laquelle la notification de retrait est reçue par le Directeur général. 

 

Article 28 

Date de prise d'effet des ratifications et des adhésions 

 

1) [Instruments à prendre en considération] Aux fins du présent article, seuls sont pris en considération 

les instruments de ratification ou d'adhésion qui sont déposés par les États ou organisations 

intergouvernementales visés à l'article 27.1) et pour lesquels les conditions de l'article 27.3) , régissant la 

date de prise d'effet, sont remplies. 

 

2) [Entrée en vigueur du présent Acte] Le présent Acte entre en vigueur trois mois après que six États ont 

déposé leur instrument de ratification ou d'adhésion, à condition que, d'après les statistiques annuelles 

les plus récentes réunies par le Bureau international, trois au moins de ces États remplissent au moins une 

des conditions suivantes : 

i) au moins 3000 demandes de protection de dessins ou modèles industriels ont été déposées dans l'État 

considéré ou pour cet État, ou 

ii) au moins 1000 demandes de protection de dessins ou modèles industriels ont été déposées dans l'État 

considéré ou pour celui-ci par des résidents d'États autres que cet État. 

3) [Entrée en vigueur des ratifications et adhésions] a) Tout État ou toute organisation 

intergouvernementale qui a déposé son instrument de ratification ou d'adhésion au moins trois mois 

avant l'entrée en vigueur du présent Acte devient lié par celui-ci à la date de son entrée en vigueur. 

b) Tout autre État ou organisation intergouvernementale devient lié par le présent Acte trois mois après 

la date à laquelle il a déposé son instrument de ratification ou d'adhésion ou à toute date ultérieure 

indiquée dans cet instrument. 

  

Article 29 

Interdiction de faire des réserves 

 

Aucune réserve ne peut être faite à l'égard du présent Acte. 

 

Article 30 

Déclarations faites par les Parties contractantes 
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1) [Moment auquel les déclarations peuvent être faites] Toute déclaration selon l'article 4.1)b) , 5.2)a) , 

7.2) , 11.1) , 13.1) , 14.3) , 16.2) ou 17.3)c) peut être faite 

i) au moment du dépôt d'un instrument visé à l'article 27.2) , auquel cas elle prend effet à la date à laquelle 

l'État ou l'organisation intergouvernementale ayant fait la déclaration devient lié par le présent Acte, ou 

ii) après le dépôt d'un instrument visé à l'article 27.2) , auquel cas elle prend effet trois mois après la date 

de sa réception par le Directeur général ou à toute date ultérieure qui y est indiquée mais ne s'applique 

qu'aux enregistrements internationaux dont la date est identique ou postérieure à la date à laquelle elle 

a pris effet. 

 

2) [Déclarations d'États ayant un office commun] Nonobstant l'alinéa 1) , toute déclaration visée dans 

ledit alinéa qui a été faite par un État ayant, en même temps qu'un ou plusieurs autres États, notifié au 

Directeur général, en vertu de l'article 19.1) , la substitution d'un office commun à leurs offices nationaux 

ne prend effet que si cet autre État ou ces autres États font une déclaration correspondante. 

3) [Retrait de déclarations] Toute déclaration visée à l'alinéa 1) peut être retirée en tout temps par 

notification adressée au Directeur général. Un tel retrait prend effet trois mois après la date de réception 

de la notification par le Directeur général ou à toute date ultérieure indiquée dans la notification. Dans le 

cas d'une déclaration selon l'article 7.2) , le retrait n'a pas d'incidence sur les demandes internationales 

déposées avant la prise d'effet dudit retrait. 

 

Article 31 

Applicabilité des Actes de 1934 et de 1960 

 

1) [Relations entre les États parties à la fois au présent Acte et à l'Acte de 1934 ou à celui de 1960] Seul le 

présent Acte lie, dans leurs relations mutuelles, les États parties à la fois au présent Acte et à l'Acte de 

1934 ou à l'Acte de 1960. Toutefois, lesdits États sont tenus d'appliquer, dans leurs relations mutuelles, 

les dispositions de l'Acte de 1934 ou celles de l'Acte de 1960, selon le cas, aux dessins et modèles déposés 

auprès du Bureau international antérieurement à la date à laquelle le présent Acte les lie dans leurs 

relations mutuelles. 

2) [Relations entre les États parties à la fois au présent Acte et à l'Acte de 1934 ou à celui de 1960 et les 

États parties à l'Acte de 1934 ou à celui de 1960 qui ne sont pas parties au présent Acte] a) Tout État partie 

à la fois au présent Acte et à l'Acte de 1934 est tenu d'appliquer les dispositions de l'Acte de 1934 dans 

ses relations avec les États qui sont parties à l'Acte de 1934 sans être en même temps parties à l'Acte de 

1960 ou au présent Acte. 

b) Tout État partie à la fois au présent Acte et à l'Acte de 1960 est tenu d'appliquer les dispositions de 

l'Acte de 1960 dans ses relations avec les États qui sont parties à l'Acte de 1960 sans être en même temps 

parties au présent Acte. 
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Article 32 

Dénonciation du présent Acte 

 

1) [Notification] Toute Partie contractante peut dénoncer le présent Acte par notification adressée au 

Directeur général. 

2) [Prise d'effet] La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle le Directeur général a reçu la 

notification ou à toute date ultérieure indiquée dans la notification. Elle n'a aucune incidence sur 

l'application du présent Acte aux demandes internationales qui sont en instance et aux enregistrements 

internationaux qui sont en vigueur, en ce qui concerne la Partie contractante en cause, au moment de la 

prise d'effet de la dénonciation. 

 

Article 33 

Langues du présent Acte; signature 

 

1) [Textes originaux; textes officiels] a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire original en langues 

française, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, tous ces textes faisant également foi. 

b) Des textes officiels sont établis par le Directeur général, après consultation des gouvernements 

intéressés, dans les autres langues que l'Assemblée peut indiquer. 

2) [Délai pour la signature] Le présent Acte reste ouvert à la signature au siège de l'Organisation pendant 

un an après son adoption 

Article 34 

Dépositaire 

 

Le Directeur général est le dépositaire du présent Acte. 
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ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΧΑΓΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ ΤΩΝ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΩΝ ΣΧΕΔΙΩΝ ΚΑΙ 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑΤΩΝ 

ΠΡΑΞΗ ΤΗΣ ΓΕΝΕΥΗΣ της 2ας ΙΟΥΛΙΟΥ 1999 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1: Συντετμημένες εκφράσεις 

Άρθρο 2: Ισχύς άλλης προστασίας που παρέχεται από τη νομοθεσία των συμβαλλομένων μερών και από 

ορισμένες διεθνείς συνθήκες 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι: ΔΙΕΘΝΗΣ ΑΙΤΗΣΗ ΚΑΙ ΔΙΕΘΝΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ 

Άρθρο 3: Δικαίωμα κατάθεσης διεθνούς αίτησης 

Άρθρο 4: Διαδικασία κατάθεσης της διεθνούς αίτησης 

Άρθρο 5: Περιεχόμενο της διεθνούς αίτησης 

Άρθρο 6: Προτεραιότητα 

Άρθρο 7: Τέλη προσδιορισμού 

Άρθρο 8: Διόρθωση ελλείψεων 

Άρθρο 9: Ημερομηνία κατάθεσης της διεθνούς αίτησης 

Άρθρο 10: Διεθνής καταχώριση, ημερομηνία της διεθνούς καταχώρισης, δημοσίευση και εμπιστευτικά 

αντίγραφα της διεθνούς καταχώρισης 

Άρθρο 11: Αναβολή δημοσίευσης 

Άρθρο 12: Άρνηση 

Άρθρο 13: Ειδικές απαιτήσεις σχετικά με την ενότητα του σχεδίου ή υποδείγματος 

Άρθρο 14: Αποτελέσματα της διεθνούς καταχώρισης 

Άρθρο 15: Ακύρωση 

Άρθρο 16: Καταγραφή μεταβολών και άλλων θεμάτων σχετικών με τις διεθνείς καταχωρίσεις 

Άρθρο 17: Αρχική διάρκεια και ανανέωση της διεθνούς καταχώρισης και διάρκεια προστασίας 

Άρθρο 18: Πληροφορίες σχετικά με τις δημοσιευμένες διεθνείς καταχωρίσεις 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II: ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 19: Κοινό Γραφείο περισσοτέρων του ενός κρατών 
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Άρθρο 20: Συμμετοχή στην  Ένωση της Χάγης 

Άρθρο 21: Συνέλευση 

Άρθρο 22: Διεθνές Γραφείο 

Άρθρο 23: Δημοσιονομικές διατάξεις 

Άρθρο 24: Εκτελεστικός κανονισμός 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III: ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ 

Άρθρο 25: Αναθεώρηση της παρούσας Πράξης 

Άρθρο 26: Τροποποίηση ορισμένων άρθρων από τη συνέλευση 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV: ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 27: Συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης 

Άρθρο 28: Ημερομηνία έναρξης ισχύος των επικυρώσεων και προσχωρήσεων 

Άρθρο 29: Απαγόρευση επιφυλάξεων 

Άρθρο 30: Δηλώσεις των συμβαλλομένων μερών 

Άρθρο 31: Εφαρμογή των Πράξεων του 1934 και του 1960 

Άρθρο 32: Καταγγελία της παρούσας Πράξης 

Άρθρο 33: Γλώσσες της παρούσας Πράξης και υπογραφή 

Άρθρο 34: Θεματοφύλακας 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

Συντετμημένες εκφράσεις 

Για τους σκοπούς της παρούσας Πράξης νοούνται ως: 

(i) «Διακανονισμός της Χάγης»: ο διακανονισμός της Χάγης για τη διεθνή κατάθεση των βιομηχανικών 

σχεδίων και υποδειγμάτων, που στο εξής μετονομάζεται σε διακανονισμό της Χάγης για τη διεθνή 

καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων∙ 

(ii) «παρούσα Πράξη»: ο διακανονισμός της Χάγης όπως θεσπίζεται με την παρούσα Πράξη∙ 

(iii) «εκτελεστικός κανονισμός»: ο κανονισμός εκτέλεσης της παρούσας Πράξης∙ 
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(iv) «προβλεπόμενος/η/ο»: κάθε στοιχείο για το οποίο υπάρχει πρόβλεψη στον εκτελεστικό κανονισμό∙ 

(v) «Σύμβαση των Παρισίων»: η σύμβαση των Παρισίων για την προστασία της βιομηχανικής ιδιοκτησίας, 

που υπογράφηκε στο Παρίσι στις 20 Μαρτίου 1883, όπως αναθεωρήθηκε και τροποποιήθηκε∙ 

(vi) «διεθνής καταχώριση»: η διεθνής καταχώριση βιομηχανικού σχεδίου ή υποδείγματος η οποία γίνεται 

σύμφωνα με την παρούσα Πράξη∙ 

(vii) «διεθνής αίτηση»: αίτηση για διεθνή καταχώριση∙ 

(viii) «Διεθνές Μητρώο»: η επίσημη συλλογή δεδομένων σχετικά με διεθνείς καταχωρίσεις που τηρείται 

από το Διεθνές Γραφείο, τα οποία σύμφωνα με την παρούσα Πράξη ή τον εκτελεστικό κανονισμό, 

επιβάλλεται ή επιτρέπεται να καταγράφονται, ανεξάρτητα από το μέσο αποθήκευσής τους∙ 

(ix) «πρόσωπο»: φυσικό ή νομικό πρόσωπο∙ 

(x) «αιτών»: το πρόσωπο στο όνομα του οποίου κατατίθεται διεθνής αίτηση∙ 

(xi) «δικαιούχος»: το πρόσωπο στο όνομα του οποίου καταχωρίζεται διεθνής καταχώριση στο Διεθνές 

Μητρώο∙ 

(xii) «διακυβερνητική οργάνωση»: διακυβερνητική οργάνωση που επιτρέπει να γίνει συμβαλλόμενο 

μέρος της παρούσας Πράξης σύμφωνα με το άρθρο 27 παράγραφος (1) σημείο (ii)∙ 

(xiii) «συμβαλλόμενο μέρος»: κάθε κράτος ή διακυβερνητική οργάνωση που είναι συμβαλλόμενο μέρος 

της παρούσας Πράξης∙ 

(xiv) «συμβαλλόμενο μέρος του αιτούντος»: το συμβαλλόμενο μέρος ή ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη 

από το/τα οποίο/α ο αιτών αντλεί το δικαίωμά του να καταθέσει διεθνή αίτηση εφόσον ικανοποιεί, σε 

σχέση με το εν λόγω συμβαλλόμενο μέρος, τουλάχιστον έναν από τους όρους που προβλέπονται στο 

άρθρο 3 όταν υπάρχουν δύο ή περισσότερα συμβαλλόμενα μέρη από τα οποία ο αιτών μπορεί, 

σύμφωνα με το άρθρο 3, να αντλήσει το δικαίωμά του να καταθέσει διεθνή αίτηση,  «συμβαλλόμενο 

μέρος του αιτούντος» είναι εκείνο από τα συμβαλλόμενα μέρη το οποίο καθορίζεται ως τέτοιο στη 

διεθνή αίτηση∙ 

(xv) «έδαφος συμβαλλόμενου μέρους»: όταν το συμβαλλόμενο μέρος είναι κράτος, το έδαφος αυτού 

του κράτους και, όταν το συμβαλλόμενο μέρος είναι διακυβερνητική οργάνωση, το έδαφος στο οποίο 

ισχύει η ιδρυτική συνθήκη αυτής της διακυβερνητικής οργάνωσης∙ 

(xvi) «Γραφείο»: ο φορέας στον οποίο αναθέτει ένα συμβαλλόμενο μέρος τη χορήγηση προστασίας για 

τα βιομηχανικά σχέδια και υποδείγματα με ισχύ στο έδαφος αυτού του συμβαλλόμενου μέρους∙ 

(xvii) «Εξεταστικό Γραφείο»: Γραφείο που εξετάζει αυτεπαγγέλτως τις αιτήσεις προστασίας 

βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων οι οποίες κατατίθενται σ’ αυτό, για να κρίνει τουλάχιστον αν 

τα βιομηχανικά σχέδια και υποδείγματα ικανοποιούν τον όρο της πρωτοτυπίας∙ 

(xviii) «προσδιορισμός»: αίτημα να ισχύει μια διεθνής καταχώριση σε ένα συμβαλλόμενο μέρος. 

Σημαίνει επίσης την καταχώριση του αιτήματος αυτού στο Διεθνές Μητρώο∙ 

(xix) «προσδιοριζόμενο συμβαλλόμενο μέρος» και «προσδιοριζόμενο γραφείο»: το συμβαλλόμενο 

μέρος και το γραφείο του συμβαλλόμενου μέρους, αντιστοίχως, για τα οποία ισχύει ένας προσδιορισμός∙ 
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(xx) «Πράξη του 1934»: η Πράξη του διακανονισμού της Χάγης η οποία υπογράφηκε στο Λονδίνο στις 2 

Ιουνίου 1934∙ 

(xxi) «Πράξη του 1960»: η Πράξη του διακανονισμού της Χάγης η οποία υπογράφηκε στη Χάγη στις 28 

Νοεμβρίου 1960∙ 

(xxii) «Πρόσθετη Πράξη του 1961»: η Πράξη που υπογράφηκε στο Μονακό στις 18 Νοεμβρίου 1961, ως 

πρόσθετη Πράξη στην Πράξη του 1934. 

(xxiii) «Συμπληρωματική Πράξη του 1967»: η Συμπληρωματική Πράξη του Διακανονισμού της Χάγης, η 

οποία υπογράφηκε στη Στοκχόλμη στις 14 Ιουλίου 1967, όπως έχει τροποποιηθεί∙ 

(xxiv) «Ένωση»: η Ένωση της Χάγης που συστάθηκε με τον Διακανονισμό της Χάγης της 6ης Νοεμβρίου 

1925 και διατηρήθηκε από τις Πράξεις του 1934 και του 1960, την Πρόσθετη Πράξη του 1961, τη 

Συμπληρωματική Πράξη του 1967 και την παρούσα Πράξη∙ 

(xxv) «Συνέλευση»: η συνέλευση που προβλέπεται στο άρθρο 21 παράγραφος (1) στοιχείο (α) ή 

οποιοσδήποτε φορέας την αντικαθιστά∙ 

(xxvi) «Οργανισμός»: ο Παγκόσμιος Οργανισμός Διανοητικής Ιδιοκτησίας∙ 

(xxvii) «Γενικός Διευθυντής»: ο Γενικός Διευθυντής του Οργανισμού∙ 

(xxviii) «Διεθνές Γραφείο»: το Διεθνές Γραφείο του Οργανισμού∙ 

(xxix) «έγγραφο επικύρωσης»: θεωρείται ότι περιλαμβάνει έγγραφα αποδοχής ή έγκρισης∙ 

 

Άρθρο 2 

Ισχύς άλλης προστασίας που παρέχεται από τη νομοθεσία των συμβαλλομένων μερών και από 

ορισμένες διεθνείς συνθήκες 

1. [Νομοθεσία των συμβαλλομένων μερών και ορισμένες διεθνείς συνθήκες] Οι διατάξεις της παρούσας 

Πράξης δεν θίγουν την ισχύ οποιασδήποτε ευρύτερης προστασίας που ενδέχεται να παρέχεται από τη 

νομοθεσία ενός συμβαλλόμενου μέρους, ούτε επηρεάζουν με οποιονδήποτε τρόπο την προστασία που 

παρέχεται στα έργα τέχνης και στα έργα εφαρμοσμένης τέχνης από διεθνείς συνθήκες και συμβάσεις 

πνευματικών δικαιωμάτων ή την προστασία που παρέχεται στα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα στο 

πλαίσιο της συμφωνίας για τις εμπορικές πτυχές των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας, η οποία 

προσαρτάται στη συμφωνία για την ίδρυση του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου. 

2. [Υποχρέωση συμμόρφωσης με τη Σύμβαση των Παρισίων] Κάθε συμβαλλόμενο μέρος συμμορφώνεται 

με τις διατάξεις της Σύμβασης των Παρισίων που αφορούν τα βιομηχανικά σχέδια και υποδείγματα. 

  

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΔΙΕΘΝΗΣ ΑΙΤΗΣΗ ΚΑΙ ΔΙΕΘΝΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ 

Άρθρο 3 

53

53



  

Δικαίωμα κατάθεσης διεθνούς αίτησης 

Κάθε πρόσωπο που είναι υπήκοος κράτους το οποίο είναι συμβαλλόμενο μέρος ή κράτους το οποίο είναι 

μέλος διακυβερνητικής οργάνωσης που είναι συμβαλλόμενο μέρος και κάθε πρόσωπο που έχει κατοικία, 

συνήθη διαμονή ή πραγματική και ενεργό βιομηχανική ή εμπορική εγκατάσταση στο έδαφος 

συμβαλλόμενου μέρους έχει το δικαίωμα να καταθέσει διεθνή αίτηση. 

 

Άρθρο 4 

Διαδικασία κατάθεσης διεθνούς αίτησης 

1.   [Απευθείας ή έμμεση κατάθεση] (α) Η διεθνής αίτηση μπορεί να κατατεθεί, κατ’ επιλογήν του 

αιτούντος, είτε απευθείας στο Διεθνές Γραφείο είτε μέσω του Γραφείου του συμβαλλόμενου μέρους του 

αιτούντος. 

(β) Παρά το στοιχείο (α), κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί, με σχετική δήλωση, να γνωστοποιήσει στον 

Γενικό Διευθυντή ότι δεν είναι δυνατή η κατάθεση διεθνών αιτήσεων μέσω του Γραφείου του. 

2.  [Τέλη διαβίβασης σε περίπτωση έμμεσης κατάθεσης] Το Γραφείο κάθε συμβαλλόμενου μέρους 

μπορεί να απαιτήσει από τον αιτούντα να καταβάλει υπέρ του εν λόγω Γραφείου τέλος διαβίβασης για 

κάθε διεθνή αίτηση που κατατίθεται μέσω αυτού. 

 

Άρθρο 5 

Περιεχόμενο της διεθνούς αίτησης 

1.   [Υποχρεωτικό περιεχόμενο της διεθνούς αίτησης] Η διεθνής αίτηση συντάσσεται στην προβλεπόμενη 

γλώσσα ή σε μία από τις προβλεπόμενες γλώσσες και περιέχει ή συνοδεύεται από 

(i) αίτημα διεθνούς καταχώρισης βάσει της παρούσας Πράξης∙ 

(ii) τα προβλεπόμενα στοιχεία σχετικά με τον αιτούντα∙ 

(iii) τον προβλεπόμενο αριθμό αντιγράφων μιας αναπαράστασης ή, κατ’ επιλογήν του αιτούντος, 

περισσότερων της μιας διαφορετικών αναπαραστάσεων του βιομηχανικού σχεδίου ή υποδείγματος που 

αποτελεί αντικείμενο της διεθνούς αίτησης, τα οποία πρέπει να υποβληθούν με τον προβλεπόμενο 

τρόπο∙ ωστόσο, αν το βιομηχανικό σχέδιο ή υπόδειγμα είναι δισδιάστατο και υποβληθεί αίτημα για 

αναβολή της δημοσίευσης σύμφωνα με την παράγραφο (5), η διεθνής αίτηση μπορεί, αντί να περιέχει  

αναπαραστάσεις, να συνοδεύεται από τον προβλεπόμενο αριθμό δειγμάτων του βιομηχανικού σχεδίου 

ή υποδείγματος∙ 

(iv) αναφορά του προϊόντος ή των προϊόντων που αποτελούν το βιομηχανικό σχέδιο ή υπόδειγμα ή σε 

σχέση με τα οποία πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το βιομηχανικό σχέδιο ή υπόδειγμα, όπως προβλέπεται∙ 

(v) αναφορά των προσδιοριζόμενων συμβαλλόμενων μερών∙ 

(vi) τα προβλεπόμενα τέλη∙ 
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(vii) κάθε άλλο προβλεπόμενο στοιχείο. 

2.   [Πρόσθετο υποχρεωτικό περιεχόμενο της διεθνούς αίτησης] (α) Κάθε συμβαλλόμενο μέρος, το 

Γραφείο του οποίου είναι Εξεταστικό Γραφείο και η νομοθεσία του οποίου, τη στιγμή που γίνεται 

συμβαλλόμενο μέρος της παρούσας Πράξης, ορίζει ότι η αίτηση χορήγησης προστασίας σε βιομηχανικό 

σχέδιο ή υπόδειγμα πρέπει να περιλαμβάνει οποιαδήποτε από τα στοιχεία που προσδιορίζονται στο 

στοιχείο (β), προκειμένου να δοθεί στην εν λόγω αίτηση ημερομηνία κατάθεσης βάσει αυτής της 

νομοθεσίας, μπορεί, με σχετική δήλωση, να γνωστοποιήσει στον Γενικό Διευθυντή αυτά τα στοιχεία. 

(β) Τα στοιχεία που μπορούν να γνωστοποιηθούν σύμφωνα με το στοιχείο (α) είναι τα ακόλουθα: 

(i) πληροφορίες σχετικά με την ταυτότητα του δημιουργού του βιομηχανικού σχεδίου ή υποδείγματος 

που αποτελεί αντικείμενο της αίτησης∙ 

(ii) συνοπτική περιγραφή της αναπαράστασης ή των χαρακτηριστικών γνωρισμάτων του βιομηχανικού 

σχεδίου ή υποδείγματος που αποτελεί αντικείμενο της αίτησης∙ 

(iii) μια αξίωση. 

(γ) Αν η διεθνής αίτηση περιέχει τον προσδιορισμό συμβαλλόμενου μέρους που έχει προβεί σε 

γνωστοποίηση βάσει του στοιχείου (α), πρέπει να περιλαμβάνει επίσης, με τον προβλεπόμενο τρόπο, 

κάθε στοιχείο που ήταν αντικείμενο της εν λόγω γνωστοποίησης. 

3.   [Άλλο πιθανό περιεχόμενο της διεθνούς αίτησης] Η διεθνής αίτηση μπορεί να περιέχει ή να 

συνοδεύεται από άλλα στοιχεία, όπως διευκρινίζεται στον εκτελεστικό κανονισμό. 

4.   [Περισσότερα του ενός βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα στην ίδια διεθνή αίτηση] Υπό τους όρους 

που τυχόν προβλέπονται, μια διεθνής αίτηση μπορεί να περιλαμβάνει δύο ή περισσότερα βιομηχανικά 

σχέδια ή υποδείγματα. 

5.   [Αίτημα για αναβολή της δημοσίευσης] Η διεθνής αίτηση μπορεί να περιέχει αίτημα για αναβολή της 

δημοσίευσης. 

 

Άρθρο 6 

Προτεραιότητα 

1.   [Διεκδίκηση προτεραιότητας] (α) Η διεθνής αίτηση δύναται να περιέχει δήλωση που να διεκδικεί, 

σύμφωνα με το άρθρο 4 της Σύμβασης των Παρισίων, την προτεραιότητα μιας ή περισσότερων 

προηγούμενων αιτήσεων που κατατέθηκαν σε ή για οποιαδήποτε χώρα που είναι συμβαλλόμενο μέρος 

αυτής της Σύμβασης ή οποιοδήποτε μέλος του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου. 

(β) Ο εκτελεστικός κανονισμός δύναται να ορίζει ότι η δήλωση που προβλέπεται στο στοιχείο (α) μπορεί 

να γίνει μετά την κατάθεση της διεθνούς αίτησης. Στην περίπτωση αυτή, ο εκτελεστικός κανονισμός 

ορίζει την προθεσμία μέσα στην οποία μπορεί να γίνει η δήλωση αυτή. 

2.   [Διεθνής αίτηση που χρησιμεύει ως βάση για τη διεκδίκηση προτεραιότητας] Η διεθνής αίτηση, από 

την ημερομηνία κατάθεσής της και ανεξάρτητα από την εν συνεχεία τύχη της, είναι ισοδύναμη με 

κανονική κατάθεση κατά την έννοια του άρθρου 4 της Σύμβασης των Παρισίων. 
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Άρθρο 7 

Τέλη προσδιορισμού 

1.   [Προβλεπόμενο τέλος προσδιορισμού] Τα προβλεπόμενα τέλη περιλαμβάνουν, με την επιφύλαξη της 

παραγράφου (2), ένα τέλος προσδιορισμού για κάθε προσδιοριζόμενο συμβαλλόμενο μέρος. 

2.   [Ατομικό τέλος προσδιορισμού] Κάθε συμβαλλόμενο μέρος το Γραφείο του οποίου είναι Εξεταστικό 

Γραφείο και κάθε συμβαλλόμενο μέρος που είναι διακυβερνητική οργάνωση δύναται, με σχετική 

δήλωση, να ανακοινώσει στον Γενικό Διευθυντή ότι, για κάθε διεθνή αίτηση στην οποία προσδιορίζεται 

καθώς και για την ανανέωση οποιασδήποτε διεθνούς καταχώρισης που απορρέει από μια τέτοια διεθνή 

αίτηση, το προβλεπόμενο τέλος προσδιορισμού βάσει της παραγράφου (1) αντικαθίσταται από ένα 

ατομικό τέλος προσδιορισμού, το ποσό του οποίου προσδιορίζεται στη δήλωση και μπορεί να 

τροποποιηθεί στις περαιτέρω δηλώσεις. Το ποσό αυτό μπορεί να καθοριστεί από το εν λόγω 

συμβαλλόμενο μέρος για την αρχική διάρκεια της προστασίας και για κάθε περίοδο ανανέωσης ή για τη 

μέγιστη περίοδο προστασίας που επιτρέπεται από το οικείο συμβαλλόμενο μέρος. Ωστόσο, δεν μπορεί 

να είναι υψηλότερο από το ισόποσο του ποσού που το Γραφείο του εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους θα 

είχε το δικαίωμα να λάβει από έναν αιτούντα για χορήγηση προστασίας για ισοδύναμη περίοδο για τον 

ίδιο αριθμό βιομηχανικών σχεδίων ή υποδειγμάτων, καθώς το ποσό αυτό μειώνεται από την 

εξοικονόμηση που συνεπάγεται η διεθνής διαδικασία. 

3. [Μεταβίβαση των τελών προσδιορισμού] Τα τέλη προσδιορισμού που προβλέπονται στις 

παραγράφους (1) και (2) μεταβιβάζονται από το Διεθνές Γραφείο στα συμβαλλόμενα μέρη για τα οποία 

καταβλήθηκαν τα τέλη αυτά. 

 

Άρθρο 8 

Διόρθωση ελλείψεων 

1.  [Εξέταση της διεθνούς αίτησης] Αν το Διεθνές Γραφείο διαπιστώσει ότι η διεθνής αίτηση, κατά την 

παραλαβή της από το Διεθνές Γραφείο, δεν πληροί τις απαιτήσεις της παρούσας Πράξης και του 

εκτελεστικού κανονισμού, καλεί τον αιτούντα να προβεί στις απαραίτητες διορθώσεις μέσα στην 

προβλεπόμενη προθεσμία. 

2.   [Μη διόρθωση των ελλείψεων] (α) Αν ο αιτών δεν συμμορφωθεί με την πρόσκληση μέσα στην 

ταχθείσα προθεσμία, η διεθνής αίτηση, με την επιφύλαξη του στοιχείου (β), θεωρείται ως μη 

κατατεθείσα. 

(β) Σε περίπτωση έλλειψης που αφορά το άρθρο 5 παράγραφος (2) ή ειδική απαίτηση που 

γνωστοποιείται στον Γενικό Διευθυντή από ένα συμβαλλόμενο μέρος σύμφωνα με τον εκτελεστικό 

κανονισμό, αν ο αιτών δεν συμμορφωθεί με την πρόσκληση μέσα στην προβλεπόμενη προθεσμία, η 

διεθνής αίτηση θεωρείται ότι δεν περιλαμβάνει τον προσδιορισμό αυτού του συμβαλλόμενου μέρους. 

 

Άρθρο 9 
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Ημερομηνία κατάθεσης της διεθνούς αίτησης 

1.   [Διεθνής αίτηση που κατατίθεται απευθείας] Αν η διεθνής αίτηση κατατίθεται απευθείας στο Διεθνές 

Γραφείο, ως ημερομηνία κατάθεσης, με την επιφύλαξη της παραγράφου (3), θεωρείται η ημερομηνία 

κατά την οποία το Διεθνές Γραφείο παραλαμβάνει τη διεθνή αίτηση. 

2.   [Διεθνής αίτηση που κατατίθεται έμμεσα] Αν η διεθνής αίτηση κατατίθεται μέσω του Γραφείου του 

συμβαλλόμενου μέρους του αιτούντος, η ημερομηνία κατάθεσης καθορίζεται όπως προβλέπεται. 

3.   [Διεθνής αίτηση με ορισμένες ελλείψεις] Αν η διεθνής αίτηση, κατά την ημερομηνία παραλαβής της 

από το Διεθνές Γραφείο, παρουσιάζει έλλειψη η οποία προβλέπεται ότι αποτελεί έλλειψη που 

συνεπάγεται αναβολή της ημερομηνίας κατάθεσης της διεθνούς αίτησης, ως ημερομηνία κατάθεσης 

θεωρείται η ημερομηνία κατά την οποία παραλαμβάνεται από το Διεθνές Γραφείο η διόρθωση της εν 

λόγω έλλειψης. 

 

Άρθρο 10 

Διεθνής καταχώριση, ημερομηνία της διεθνούς καταχώρισης, δημοσίευση και εμπιστευτικά 

αντίγραφα της διεθνούς καταχώρισης 

1.   [Διεθνής καταχώριση] Το Διεθνές Γραφείο καταχωρίζει κάθε βιομηχανικό σχέδιο ή υπόδειγμα που 

αποτελεί αντικείμενο διεθνούς αίτησης αμέσως μόλις παραλάβει τη διεθνή αίτηση ή, αν ζητείται να 

γίνουν διορθώσεις σύμφωνα με το άρθρο 8, αμέσως μόλις παραληφθούν οι απαραίτητες διορθώσεις. Η 

καταχώριση γίνεται είτε αναβληθεί η δημοσίευση, σύμφωνα με το άρθρο 11, είτε όχι. 

2.   [Ημερομηνία της διεθνούς καταχώρισης] (α) Με την επιφύλαξη του στοιχείου (β), ως ημερομηνία της 

διεθνούς καταχώρισης θεωρείται η ημερομηνία κατάθεσης της διεθνούς αίτησης. 

(β) Αν η διεθνής αίτηση, κατά την ημερομηνία κατά την οποία παραλαμβάνεται από το Διεθνές Γραφείο, 

παρουσιάζει έλλειψη που αφορά το άρθρο 5 παράγραφος (2), ως ημερομηνία της διεθνούς καταχώρισης 

θεωρείται η ημερομηνία κατά την οποία παραλαμβάνεται από το Διεθνές Γραφείο η διόρθωση της εν 

λόγω έλλειψης ή η ημερομηνία κατάθεσης της διεθνούς αίτησης, αν αυτή είναι μεταγενέστερη. 

3.   [Δημοσίευση] (α) Η διεθνής καταχώριση δημοσιεύεται από το Διεθνές Γραφείο. Η δημοσίευση αυτή 

θεωρείται ότι εξασφαλίζει επαρκή δημοσιότητα για όλα τα συμβαλλόμενα μέρη∙ καμία άλλη απαίτηση 

δημοσιότητας δεν μπορεί να προβληθεί από τον δικαιούχο. 

(β) Το Διεθνές Γραφείο αποστέλλει αντίγραφο της δημοσίευσης της διεθνούς καταχώρισης σε κάθε 

προσδιοριζόμενο Γραφείο. 

4.   [Τήρηση εμπιστευτικότητας πριν από τη δημοσίευση] Με την επιφύλαξη της παραγράφου (5) και του 

άρθρου 11 παράγραφος (4) στοιχείο (β), το Διεθνές Γραφείο χειρίζεται εμπιστευτικά κάθε διεθνή αίτηση 

και κάθε διεθνή καταχώριση έως τη δημοσίευση. 

5.   [Εμπιστευτικά αντίγραφα] (α) Το Διεθνές Γραφείο, αμέσως μόλις γίνει η καταχώριση, αποστέλλει 

αντίγραφο της διεθνούς καταχώρισης, μαζί με κάθε σχετική δήλωση, έγγραφο ή δείγμα που συνοδεύουν 

τη διεθνή αίτηση, σε κάθε Γραφείο που έχει γνωστοποιήσει στο Διεθνές Γραφείο ότι επιθυμεί να λάβει 

τέτοιο αντίγραφο και έχει προσδιοριστεί στη διεθνή αίτηση. 
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(β) Το Γραφείο, έως τη δημοσίευση της διεθνούς καταχώρισης από το Διεθνές Γραφείο, χειρίζεται 

εμπιστευτικά κάθε διεθνή καταχώριση, αντίγραφο της οποίας έχει σταλεί σ’ αυτό από το Διεθνές 

Γραφείο. Δύναται να χρησιμοποιήσει το εν λόγω αντίγραφο μόνο για την εξέταση της διεθνούς 

καταχώρισης και των αιτήσεων προστασίας βιομηχανικών σχεδίων ή υποδειγμάτων που κατατίθενται 

στο συμβαλλόμενο μέρος ή για το συμβαλλόμενο μέρος για το οποίο είναι αρμόδιο το Γραφείο. 

Ειδικότερα, δεν δικαιούται να αποκαλύψει το περιεχόμενο οποιασδήποτε τέτοιας διεθνούς καταχώρισης 

σε κανένα πρόσωπο που δεν ανήκει στο Γραφείο πλην του δικαιούχου της εν λόγω διεθνούς 

καταχώρισης, εκτός αν πρόκειται για σκοπούς διοικητικής ή νομικής διαδικασίας που αφορά διαφορά 

σχετική με το δικαίωμα κατάθεσης της διεθνούς αίτησης στην οποία βασίζεται η διεθνής καταχώριση. Σε 

περίπτωση τέτοιας διοικητικής ή νομικής διαδικασίας, το περιεχόμενο της διεθνούς καταχώρισης μπορεί 

να αποκαλυφθεί εμπιστευτικά μόνο στα μέρη που εμπλέκονται στη διαδικασία, τα οποία πρέπει να 

δεσμευθούν ότι θα τηρήσουν την εμπιστευτικότητα της αποκάλυψης. 

 

Άρθρο 11 

Αναβολή δημοσίευσης 

1.   [Διατάξεις της νομοθεσίας των συμβαλλόμενων μερών σχετικά με την αναβολή της δημοσίευσης] 

(α) Αν η νομοθεσία ενός συμβαλλόμενου μέρους προβλέπει την αναβολή της δημοσίευσης ενός 

βιομηχανικού σχεδίου ή υποδείγματος για περίοδο μικρότερη από την προβλεπόμενη, αυτό το 

συμβαλλόμενο μέρος, με σχετική δήλωση, γνωστοποιεί στον Γενικό Διευθυντή την επιτρεπόμενη 

περίοδο αναβολής. 

(β) Αν η νομοθεσία ενός συμβαλλόμενου μέρους δεν προβλέπει την αναβολή της δημοσίευσης ενός 

βιομηχανικού σχεδίου ή υποδείγματος, αυτό το συμβαλλόμενο μέρος, με σχετική δήλωση, γνωστοποιεί 

στον Γενικό Διευθυντή το γεγονός αυτό. 

2. [Αναβολή δημοσίευσης] Αν η διεθνής αίτηση περιέχει αίτημα για αναβολή της δημοσίευσης, η 

δημοσίευση πραγματοποιείται, 

(i) αμέσως μετά τη λήξη της προβλεπόμενης περιόδου, αν κανένα από τα συμβαλλόμενα μέρη που 

προσδιορίζονται στη διεθνή αίτηση δεν έχει κάνει δήλωση βάσει της παραγράφου (1), ή 

(ii) αν κάποιο από τα συμβαλλόμενα μέρη που προσδιορίζονται στη διεθνή αίτηση έχει κάνει δήλωση 

βάσει της παραγράφου (1) στοιχείο (α), αμέσως μετά τη λήξη της περιόδου που καθορίζεται στην εν 

λόγω δήλωση ή, αν υπάρχουν περισσότερα από ένα προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη, αμέσως 

μετά τη λήξη της μικρότερης χρονικής περιόδου που καθορίζεται στις δηλώσεις τους. 

3.   [Επεξεργασία των αιτημάτων για αναβολή όταν η αναβολή δεν είναι δυνατή βάσει της εφαρμοστέας 

νομοθεσίας] Αν έχει ζητηθεί η αναβολή της δημοσίευσης και κάποιο από τα συμβαλλόμενα μέρη που 

προσδιορίζονται στη διεθνή αίτηση έχει κάνει δήλωση, βάσει της παραγράφου (1) στοιχείο (β), ότι η 

αναβολή της δημοσίευσης δεν είναι δυνατή βάσει της νομοθεσίας του, 

(i) με την επιφύλαξη του σημείου (ii), το Διεθνές Γραφείο ενημερώνει σχετικά τον αιτούντα∙ αν, εντός της 

προβλεπόμενης περιόδου, ο αιτών, με έγγραφη γνωστοποίηση προς το Διεθνές Γραφείο, δεν ανακαλέσει 
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τον προσδιορισμό του εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους, το Διεθνές Γραφείο δεν λαμβάνει υπόψη το 

αίτημα για αναβολή της δημοσίευσης∙ 

(ii) αν, αντί να περιέχει αναπαραστάσεις του βιομηχανικού σχεδίου ή υποδείγματος, η διεθνής αίτηση 

συνοδεύεται από δείγματα του βιομηχανικού σχεδίου ή υποδείγματος, το Διεθνές Γραφείο δεν λαμβάνει 

υπόψη τον προσδιορισμό του εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους και ενημερώνει σχετικά τον αιτούντα. 

4.   [Αίτημα για προγενέστερη δημοσίευση ή για ειδική πρόσβαση στη διεθνή καταχώριση] (α) Κατά τη 

διάρκεια της περιόδου αναβολής που εφαρμόζεται βάσει της παραγράφου (2), ο δικαιούχος μπορεί ανά 

πάσα στιγμή να ζητήσει τη δημοσίευση οποιωνδήποτε ή όλων των βιομηχανικών σχεδίων ή 

υποδειγμάτων που αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης. Στην περίπτωση αυτή η περίοδος 

αναβολής για το ή τα εν λόγω βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα θεωρείται ότι έχει λήξει κατά την 

ημερομηνία παραλαβής αυτού του αιτήματος από το Διεθνές Γραφείο. 

(β) Ο δικαιούχος μπορεί επίσης, κατά τη διάρκεια της περιόδου αναβολής που εφαρμόζεται βάσει της 

παραγράφου (2), να ζητήσει ανά πάσα στιγμή από το Διεθνές Γραφείο να παράσχει σε τρίτο, που 

προσδιορίζεται από τον δικαιούχο, απόσπασμα οποιωνδήποτε ή όλων των βιομηχανικών σχεδίων ή 

υποδειγμάτων που αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης ή να επιτρέψει στον εν λόγω τρίτο 

την πρόσβαση στα εν λόγω βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα. 

5.   [Παραίτηση και περιορισμός] (α) Αν, οποιαδήποτε στιγμή κατά τη διάρκεια της περιόδου αναβολής 

που εφαρμόζεται βάσει της παραγράφου (2), ο δικαιούχος παραιτηθεί από τη διεθνή καταχώριση για 

όλα τα προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη, το ή τα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που 

αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης δεν δημοσιεύεται. 

(β) Αν, οποιαδήποτε στιγμή κατά τη διάρκεια της περιόδου αναβολής που εφαρμόζεται βάσει της 

παραγράφου (2), ο δικαιούχος περιορίσει τη διεθνή καταχώριση, για όλα τα προσδιοριζόμενα 

συμβαλλόμενα μέρη, σε ένα ή μερικά από τα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που αποτελούν 

αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης, το άλλο ή τα άλλα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που 

αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης δεν δημοσιεύονται. 

6.   [Δημοσίευση και υποβολή αναπαραστάσεων] (α) Κατά τη λήξη οποιασδήποτε περιόδου αναβολής 

που εφαρμόζεται βάσει των διατάξεων του παρόντος άρθρου, το Διεθνές Γραφείο, υπό τον όρο της 

καταβολής των προβλεπόμενων τελών, δημοσιεύει τη διεθνή καταχώριση. Αν τα εν λόγω τέλη δεν 

καταβληθούν όπως προβλέπεται, η διεθνής καταχώριση ακυρώνεται και η δημοσίευση δεν 

πραγματοποιείται. 

(β) Αν η διεθνής αίτηση συνοδευόταν από ένα ή περισσότερα δείγματα του βιομηχανικού σχεδίου ή 

υποδείγματος σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος (1) σημείο (iii), ο δικαιούχος υποβάλλει στο Διεθνές 

Γραφείο, μέσα στην προβλεπόμενη προθεσμία, τον προβλεπόμενο αριθμό αντιγράφων μιας 

αναπαράστασης κάθε βιομηχανικού σχεδίου ή υποδείγματος που αποτελεί αντικείμενο της εν λόγω 

αίτησης. Αν ο δικαιούχος δεν υποβάλει τα αντίγραφα, η διεθνής καταχώριση ακυρώνεται και η 

δημοσίευση δεν πραγματοποιείται. 

 

Άρθρο 12 

Άρνηση 
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1.   [Δικαίωμα άρνησης] Το Γραφείο οποιουδήποτε προσδιοριζόμενου συμβαλλόμενου μέρους μπορεί, 

αν οι όροι για τη χορήγηση προστασίας βάσει της νομοθεσίας του εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους δεν 

πληρούνται για κάποιο ή για όλα τα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που αποτελούν αντικείμενο 

διεθνούς καταχώρισης, να αρνηθεί, εν μέρει ή πλήρως, την επέλευση των αποτελεσμάτων της διεθνούς 

καταχώρισης στο έδαφος του εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους∙ ωστόσο κανένα Γραφείο δεν μπορεί να 

αρνηθεί, εν μέρει ή πλήρως, την επέλευση των αποτελεσμάτων οποιασδήποτε διεθνούς καταχώρισης με 

το επιχείρημα ότι δεν έχουν ικανοποιηθεί, βάσει της νομοθεσίας του εν λόγω συμβαλλόμενου μέρους, 

απαιτήσεις σχετικές με τη μορφή ή το περιεχόμενο της διεθνούς αίτησης οι οποίες προβλέπονται στην 

παρούσα Πράξη ή στον εκτελεστικό κανονισμό ή είναι πρόσθετες ή διαφορετικές από τις απαιτήσεις 

αυτές. 

2.   [Γνωστοποίηση της άρνησης] (α) Η άρνηση της επέλευσης των αποτελεσμάτων μιας διεθνούς 

καταχώρισης ανακοινώνεται από το Γραφείο στο Διεθνές Γραφείο με σχετική γνωστοποίηση μέσα στην 

προβλεπόμενη προθεσμία. 

(β) Κάθε γνωστοποίηση απόρριψης πρέπει να αναφέρει όλους τους λόγους στους οποίους 

θεμελιώνεται η άρνηση. 

3.   [Διαβίβαση της γνωστοποίησης της απόρριψης∙ μέσα έννομης προστασίας] (α) Το Διεθνές Γραφείο 

διαβιβάζει χωρίς καθυστέρηση αντίγραφο της γνωστοποίησης της απόρριψης στον δικαιούχο. 

(β) Ο δικαιούχος έχει στη διάθεσή του τα ίδια μέσα έννομης προστασίας τα οποία θα είχε αν 

οποιοδήποτε βιομηχανικό σχέδιο ή υπόδειγμα που αποτελεί αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης είχε 

αποτελέσει αντικείμενο αίτησης για χορήγηση προστασίας βάσει της νομοθεσίας που ισχύει για το 

Γραφείο που γνωστοποίησε την απόρριψη. Τα εν λόγω μέσα έννομης προστασίας συνίστανται 

τουλάχιστον στη δυνατότητα επανεξέτασης ή αναθεώρησης της απόρριψης ή στη δυνατότητα άσκησης 

προσφυγής κατά της απόρριψης. 

4.  [Ανάκληση της απόρριψης] Κάθε απόρριψη μπορεί να ανακληθεί, εν μέρει ή πλήρως, ανά πάσα στιγμή 

από το Γραφείο που τη γνωστοποίησε. 

 

Άρθρο 13 

Ειδικές απαιτήσεις σχετικά με την ενότητα του σχεδίου ή υποδείγματος 

1.   [Κοινοποίηση ειδικών απαιτήσεων] Κάθε συμβαλλόμενο μέρος η νομοθεσία του οποίου, τη στιγμή 

που γίνεται συμβαλλόμενο μέρος της παρούσας Πράξης, επιβάλλει ότι τα σχέδια ή υποδείγματα που 

αποτελούν αντικείμενο της ίδιας αίτησης πρέπει να χαρακτηρίζονται από ενότητα σχεδιασμού, ενότητα 

παραγωγής ή ενότητα χρήσης ή να ανήκουν στο ίδιο σύνολο ή στην ίδια σύνθεση στοιχείων, ή ότι σε 

κάθε αίτηση μπορεί να προβληθεί αξίωση μόνο για ένα ανεξάρτητο και χωριστό σχέδιο ή υπόδειγμα, 

μπορεί με σχετική δήλωση να το γνωστοποιήσει στον Γενικό Διευθυντή. Ωστόσο, καμία τέτοια δήλωση 

δεν θίγει το δικαίωμα αιτούντος να περιλάβει δύο ή περισσότερα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα σε 

διεθνή αίτηση σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος (4), ακόμη και αν η αίτηση προσδιορίζει το 

συμβαλλόμενο μέρος που έχει κάνει τη δήλωση. 

2.   [Αποτέλεσμα της δήλωσης] Κάθε τέτοια δήλωση επιτρέπει στο Γραφείο του συμβαλλόμενου μέρους 

που την έχει κάνει να αρνηθεί τα αποτελέσματα της διεθνούς καταχώρισης σύμφωνα με το άρθρο 12 
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παράγραφος (1) εν όσω εκκρεμεί η συμμόρφωση με την απαίτηση που κοινοποιείται από το εν λόγω 

συμβαλλόμενο μέρος. 

3.   [Πρόσθετα τέλη πληρωτέα για διαχωρισμό  της καταχώρισης] Αν, έπειτα από γνωστοποίηση 

απόρριψης σύμφωνα με την παράγραφο (2), μια διεθνής καταχώριση διαχωρίζεται ενώπιον του οικείου 

Γραφείου προκειμένου να αρθεί λόγος απόρριψης που μνημονεύεται στη γνωστοποίηση, το εν λόγω 

Γραφείο έχει το δικαίωμα να χρεώσει τέλη για κάθε πρόσθετη διεθνή αίτηση που θα ήταν απαραίτητη 

προκειμένου να αποφευχθεί αυτός ο λόγος απόρριψης. 

 

Άρθρο 14 

Αποτελέσματα της διεθνούς καταχώρισης 

1.   [Αποτέλεσμα ισοδύναμο με αίτηση βάσει του εφαρμοστέου δικαίου] Η διεθνής καταχώριση, από την 

ημερομηνία της διεθνούς καταχώρισης, έχει σε κάθε προσδιοριζόμενο συμβαλλόμενο μέρος 

τουλάχιστον το ίδιο αποτέλεσμα με αίτηση για χορήγηση προστασίας του βιομηχανικού σχεδίου ή 

υποδείγματος η οποία κατατέθηκε κανονικά βάσει της νομοθεσίας αυτού του συμβαλλόμενου μέρους. 

2.   [Αποτέλεσμα ισοδύναμο με χορήγηση προστασίας βάσει του εφαρμοστέου δικαίου] (α) Σε κάθε 

προσδιοριζόμενο συμβαλλόμενο μέρος το Γραφείο του οποίου δεν έχει γνωστοποιήσει απόρριψη 

σύμφωνα με το άρθρο 12, η διεθνής καταχώριση έχει το ίδιο αποτέλεσμα όπως η χορήγηση προστασίας 

που παρέχεται για το βιομηχανικό σχέδιο ή υπόδειγμα βάσει της νομοθεσίας αυτού του συμβαλλόμενου 

μέρους το αργότερο από την ημερομηνία λήξης της περιόδου που έχει στη διάθεσή του για να 

γνωστοποιήσει απόρριψη ή, αν ένα συμβαλλόμενο μέρος έχει προβεί σε σχετική δήλωση βάσει του 

εκτελεστικού κανονισμού, το αργότερο από τη στιγμή που ορίζεται στην εν λόγω δήλωση. 

(β) Αν το Γραφείο ενός προσδιοριζόμενου συμβαλλόμενου μέρους έχει γνωστοποιήσει απόρριψη και 

έχει ανακαλέσει στη συνέχεια, εν μέρει ή πλήρως, την απόρριψη αυτή, η διεθνής καταχώριση, στον 

βαθμό που ανακαλείται η απόρριψη, έχει το ίδιο αποτέλεσμα στο εν λόγω συμβαλλόμενο μέρος όπως η 

χορήγηση προστασίας που παρέχεται για το βιομηχανικό σχέδιο ή υπόδειγμα βάσει της νομοθεσίας 

αυτού του συμβαλλόμενου μέρους το αργότερο από την ημερομηνία κατά την οποία ανακλήθηκε η 

απόρριψη. 

(γ) Το αποτέλεσμα που παρέχεται στη διεθνή καταχώριση βάσει της παρούσας παραγράφου ισχύει 

για το ή τα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που αποτελούν αντικείμενο της εν λόγω καταχώρισης, 

όπως τα παραλαμβάνει το Διεθνές Γραφείο από το προσδιοριζόμενο Γραφείο ή, ενδεχομένως, όπως 

τροποποιούνται κατά τη διαδικασία ενώπιον του εν λόγω Γραφείου. 

3.   [Δήλωση σχετικά με το αποτέλεσμα του προσδιορισμού του συμβαλλόμενου μέρους του αιτούντος] 

(α) Κάθε συμβαλλόμενο μέρος το Γραφείο του οποίου είναι Εξεταστικό Γραφείο δύναται, με σχετική 

δήλωση, να γνωστοποιήσει στον Γενικό Διευθυντή ότι, όταν είναι το συμβαλλόμενο μέρος του αιτούντος, 

ο προσδιορισμός αυτού του συμβαλλόμενου μέρους σε μια διεθνή καταχώριση δεν έχει κανένα 

αποτέλεσμα. 

(β) Όταν ένα συμβαλλόμενο μέρος που έχει προβεί στη δήλωση η οποία προβλέπεται στο στοιχείο 

(α) χαρακτηρίζεται σε διεθνή αίτηση τόσο ως συμβαλλόμενο μέρος του αιτούντος όσο και ως 
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προσδιοριζόμενο συμβαλλόμενο μέρος, το Διεθνές Γραφείο δεν λαμβάνει υπόψη τον προσδιορισμό 

αυτού του συμβαλλόμενου μέρους. 

Άρθρο 15 

Ακύρωση 

1.   [Απαίτηση δυνατότητας προάσπισης των δικαιωμάτων] Η μερική ή πλήρης ακύρωση των 

αποτελεσμάτων της διεθνούς καταχώρισης από τις αρμόδιες αρχές ενός προσδιοριζόμενου 

συμβαλλόμενου μέρους στο έδαφος αυτού του συμβαλλόμενου μέρους απαγορεύεται, αν 

προηγουμένως δεν παρασχεθεί έγκαιρα στον δικαιούχο η δυνατότητα να προασπίσει τα δικαιώματά 

του. 

2.   [Κοινοποίηση της ακύρωσης] Το Γραφείο του συμβαλλόμενου μέρους στο έδαφος του οποίου έχουν 

ακυρωθεί τα αποτελέσματα της διεθνούς καταχώρισης, όταν πληροφορηθεί την ακύρωση, την 

κοινοποιεί στο Διεθνές Γραφείο. 

 

Άρθρο 16 

Καταγραφή μεταβολών και άλλων θεμάτων σχετικών με τις διεθνείς καταχωρίσεις 

1.   [Καταγραφή μεταβολών και άλλων θεμάτων] Το Διεθνές Γραφείο καταγράφει, όπως προβλέπεται, 

στο Διεθνές Μητρώο 

(i) κάθε αλλαγή στην κυριότητα της διεθνούς καταχώρισης, για οποιοδήποτε ή για όλα τα 

προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη και για οποιοδήποτε ή για όλα τα βιομηχανικά σχέδια ή 

υποδείγματα που αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης, υπό τον όρο ότι ο νέος κύριος έχει 

δικαίωμα να καταθέσει διεθνή αίτηση σύμφωνα με το άρθρο 3, 

(ii) κάθε αλλαγή του ονόματος ή της διεύθυνσης του δικαιούχου, 

(iii) τον ορισμό αντιπροσώπου του αιτούντος ή του δικαιούχου και κάθε άλλο γεγονός που αφορά 

τον εν λόγω αντιπρόσωπο, 

(iv) τυχόν παραίτηση του δικαιούχου από τη διεθνή καταχώριση, για οποιοδήποτε ή για όλα τα 

προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη, 

(v) κάθε περιορισμό της διεθνούς καταχώρισης από τον δικαιούχο, για οποιοδήποτε ή για όλα τα 

προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη, σε ένα ή μερικά από τα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που 

αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης, 

(vi) κάθε ακύρωση των αποτελεσμάτων της διεθνούς καταχώρισης από τις αρμόδιες αρχές ενός 

προσδιοριζόμενου συμβαλλόμενου μέρους στο έδαφος αυτού του συμβαλλόμενου μέρους, για 

οποιοδήποτε ή για όλα τα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς 

καταχώρισης, 

(vii) κάθε άλλο σχετικό γεγονός, που προσδιορίζεται στον εκτελεστικό κανονισμό, σχετικά με τα 

δικαιώματα επί οποιουδήποτε ή επί όλων των βιομηχανικών σχεδίων ή υποδειγμάτων που αποτελούν 

αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης. 
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2.   [Αποτέλεσμα της καταγραφής στο Διεθνές Μητρώο] Κάθε καταγραφή που περιλαμβάνεται στα 

σημεία (i), (ii), (iv), (v), (vi) και (vii) της παραγράφου (1) έχει το ίδιο αποτέλεσμα όπως αν είχε γίνει στο 

Μητρώο του Γραφείου καθενός από τα οικεία συμβαλλόμενα μέρη, με την εξαίρεση ότι ένα 

συμβαλλόμενο μέρος δύναται, με σχετική δήλωση, να γνωστοποιήσει στον Γενικό Διευθυντή ότι μια 

καταγραφή βάσει του σημείου (i) της παραγράφου (1) δεν έχει αυτό το αποτέλεσμα στο εν λόγω 

συμβαλλόμενο μέρος έως ότου το Γραφείο αυτού του συμβαλλόμενου μέρους λάβει τις δηλώσεις ή τα 

έγγραφα που διευκρινίζονται σ’ αυτή τη δήλωση. 

3.   [Τέλη] Κάθε καταγραφή που γίνεται στο πλαίσιο της παραγράφου (1) μπορεί να υπόκειται στην 

καταβολή τέλους. 

4.   [Δημοσίευση] Το Διεθνές Γραφείο δημοσιεύει ανακοίνωση σχετικά με κάθε καταγραφή που γίνεται 

στο πλαίσιο της παραγράφου (1) και αποστέλλει αντίγραφο της δημοσίευσης της ανακοίνωσης στο 

Γραφείο καθενός από τα οικεία συμβαλλόμενα μέρη. 

 

Άρθρο 17 

Αρχική διάρκεια και ανανέωση της διεθνούς καταχώρισης και διάρκεια προστασίας 

1.   [Αρχική διάρκεια της διεθνούς καταχώρισης] Η διεθνής καταχώριση γίνεται για αρχική περίοδο πέντε 

ετών, η οποία υπολογίζεται από την ημερομηνία της διεθνούς καταχώρισης. 

2.   [Ανανέωση της διεθνούς καταχώρισης] Η διεθνής καταχώριση μπορεί να ανανεωθεί για πρόσθετες 

περιόδους πέντε ετών, σύμφωνα με την προβλεπόμενη διαδικασία και υπό τον όρο της καταβολής των 

προβλεπόμενων τελών. 

3.   [Διάρκεια της προστασίας στα προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη] (α) Με την προϋπόθεση ότι 

η διεθνής καταχώριση ανανεώνεται, και με την επιφύλαξη του στοιχείου (β), η διάρκεια της προστασίας, 

σε καθένα από τα προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη, ανέρχεται σε 15 έτη, που υπολογίζονται από 

την ημερομηνία της διεθνούς καταχώρισης. 

(β) Όταν η νομοθεσία ενός προσδιοριζόμενου συμβαλλόμενου μέρους προβλέπει διάρκεια 

προστασίας μεγαλύτερη των 15 ετών για ένα βιομηχανικό σχέδιο ή υπόδειγμα για το οποίο έχει 

χορηγηθεί προστασία βάσει αυτής της νομοθεσίας, η διάρκεια της προστασίας, υπό τον όρο ότι η διεθνής 

καταχώριση ανανεώνεται, είναι η ίδια με αυτήν που προβλέπεται από τη νομοθεσία του εν λόγω 

συμβαλλόμενου μέρους. 

(γ) Κάθε συμβαλλόμενο μέρος ενημερώνει, με σχετική δήλωση, τον Γενικό Διευθυντή για τη μέγιστη 

διάρκεια προστασίας που προβλέπεται από τη νομοθεσία του. 

4.   [Δυνατότητα περιορισμένης ανανέωσης] Η ανανέωση της διεθνούς καταχώρισης μπορεί να γίνει για 

οποιοδήποτε ή για όλα τα προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη και για οποιοδήποτε ή για όλα τα 

βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς καταχώρισης. 

5.   [Καταγραφή και δημοσίευση της ανανέωσης] Το Διεθνές Γραφείο καταγράφει τις ανανεώσεις στο 

Διεθνές Μητρώο και δημοσιεύει σχετική ανακοίνωση. Αποστέλλει αντίγραφο της δημοσίευσης της 

ανακοίνωσης στο Γραφείο καθενός από τα οικεία συμβαλλόμενα μέρη. 
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Άρθρο 18 

Πληροφορίες σχετικά με τις δημοσιευμένες διεθνείς καταχωρίσεις 

1.   [Πρόσβαση στις πληροφορίες] Το Διεθνές Γραφείο παρέχει σε όποιον υποβάλλει σχετική αίτηση, 

κατόπιν καταβολής του προβλεπόμενου τέλους, αποσπάσματα του Διεθνούς Μητρώου ή πληροφορίες 

σχετικά με το περιεχόμενο του Διεθνούς Μητρώου για οποιαδήποτε δημοσιευμένη διεθνή καταχώριση. 

2.   [Απαλλαγή από την επικύρωση] Τα αποσπάσματα του Διεθνούς Μητρώου που παρέχονται από το 

Διεθνές Γραφείο απαλλάσσονται από οποιαδήποτε απαίτηση επικύρωσης σε κάθε συμβαλλόμενο μέρος. 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 19 

Κοινό Γραφείο περισσοτέρων του ενός κρατών 

1.   [Κοινοποίηση του κοινού Γραφείου] Αν περισσότερα του ενός κράτη που σκοπεύουν να γίνουν 

συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης έχουν προβεί στην ενοποίηση της εσωτερικής νομοθεσίας 

τους για τα βιομηχανικά σχέδια και υποδείγματα ή αν περισσότερα του ενός κράτη που είναι 

συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης συμφωνούν να προβούν στην ενοποίηση της εσωτερικής 

νομοθεσίας τους για τα βιομηχανικά σχέδια και υποδείγματα, δύνανται να ενημερώσουν τον Γενικό 

Διευθυντή 

(i) ότι ένα κοινό Γραφείο θα αντικαταστήσει το εθνικό Γραφείο καθενός τους, 

και 

(ii) ότι το σύνολο των αντίστοιχων εδαφών τους στα οποία ισχύει η ενοποιημένη νομοθεσία πρέπει 

να θεωρείται ως ένα και μόνο συμβαλλόμενο μέρος για τους σκοπούς της εφαρμογής των άρθρων 1, 3 

έως 18 και 31 της παρούσας Πράξης. 

2.   [Χρονική στιγμή στην οποία πρέπει να γίνει η κοινοποίηση] Η κοινοποίηση που προβλέπεται στην 

παράγραφο (1) γίνεται, 

(i) στην περίπτωση των κρατών που σκοπεύουν να γίνουν συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας 

Πράξης, τη στιγμή της κατάθεσης των εγγράφων που προβλέπονται στο άρθρο 27 παράγραφος (2)∙ 

(ii) στην περίπτωση των κρατών που είναι συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης, οποιαδήποτε 

στιγμή μετά την ενοποίηση της εσωτερικής νομοθεσίας τους. 

3.   [Ημερομηνία έναρξης ισχύος της κοινοποίησης ] Η κοινοποίηση που προβλέπεται στις παραγράφους 

(1) και (2) αρχίζει να ισχύει, 

(i) στην περίπτωση των κρατών που σκοπεύουν να γίνουν συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας 

Πράξης, τη στιγμή που τα εν λόγω κράτη θα δεσμευθούν από την παρούσα Πράξη∙ 
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(ii) στην περίπτωση των κρατών που είναι συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης, τρεις μήνες 

από την ημερομηνία υποβολής της σχετικής ανακοίνωσης από τον Γενικό Διευθυντή στα άλλα 

συμβαλλόμενα μέρη ή σε οποιαδήποτε μεταγενέστερη ημερομηνία που υποδεικνύεται στην 

κοινοποίηση. 

 

Άρθρο 20 

Συμμετοχή στην Ένωση της Χάγης 

Τα συμβαλλόμενα μέρη είναι μέλη της ίδιας Ένωσης με τα κράτη που είναι συμβαλλόμενα μέρη της 

Πράξης του 1934 ή της Πράξης του 1960. 

 

Άρθρο 21 

Συνέλευση 

1.   [Σύνθεση]  

(α) Τα συμβαλλόμενα μέρη είναι μέλη της ίδιας συνέλευσης με τα κράτη που δεσμεύονται από το 

άρθρο 2 της Συμπληρωματικής Πράξης του 1967. 

(β) Κάθε μέλος της συνέλευσης εκπροσωπείται στη συνέλευση από έναν αντιπρόσωπο, ο οποίος 

μπορεί να επικουρείται από αναπληρωτές αντιπροσώπους, συμβούλους και εμπειρογνώμονες∙ κάθε 

αντιπρόσωπος μπορεί να εκπροσωπήσει μόνο ένα συμβαλλόμενο μέρος. 

(γ) Τα μέλη της Ένωσης που δεν είναι μέλη της συνέλευσης μπορούν να συμμετέχουν στις 

συνεδριάσεις της συνέλευσης ως παρατηρητές. 

2.   [Καθήκοντα]  

(α) Η συνέλευση 

(i) εξετάζει όλα τα θέματα που αφορούν τη διατήρηση και την ανάπτυξη της Ένωσης και την 

εφαρμογή της παρούσας Πράξης∙ 

(ii) ασκεί τα δικαιώματα και εκτελεί τα καθήκοντα που της ανατίθενται ειδικά ή της παρέχονται 

βάσει της παρούσας Πράξης ή της Συμπληρωματικής Πράξης του 1967∙ 

(iii) δίνει κατευθύνσεις στον Γενικό Διευθυντή σχετικά με την προετοιμασία των διασκέψεων 

αναθεώρησης και αποφασίζει τη σύγκληση οποιασδήποτε τέτοιας διάσκεψης∙ 

(iv) τροποποιεί τον εκτελεστικό κανονισμό∙ 

(v) εξετάζει και εγκρίνει τις εκθέσεις και τις δραστηριότητες του Γενικού Διευθυντή σχετικά με την 

Ένωση και παρέχει στον Γενικό Διευθυντή όλες τις απαραίτητες οδηγίες σχετικά με τα θέματα που 

εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Ένωσης∙ 

(vi) καθορίζει το πρόγραμμα και εγκρίνει τον διετή προϋπολογισμό της Ένωσης και τους τελικούς 

λογαριασμούς της∙ 
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(vii) εκδίδει τον δημοσιονομικό κανονισμό της Ένωσης∙ 

(viii) ιδρύει τις επιτροπές και τις ομάδες εργασίας που κρίνει κατάλληλες για την επίτευξη των στόχων 

της Ένωσης∙ 

(ix) με την επιφύλαξη της παραγράφου (1), στοιχείο (γ), καθορίζει τα κράτη, τις διακυβερνητικές 

οργανώσεις και τις μη κυβερνητικές οργανώσεις που θα μπορούν να συμμετέχουν στις συνεδριάσεις της 

ως παρατηρητές∙ 

(x) λαμβάνει κάθε άλλο κατάλληλο μέτρο για την προώθηση των στόχων της Ένωσης και εκτελεί 

κάθε άλλη ενδεδειγμένη λειτουργία στο πλαίσιο της παρούσας Πράξης. 

(β) Όσον αφορά τα θέματα που ενδιαφέρουν επίσης και άλλες Ενώσεις τις οποίες διαχειρίζεται ο 

Οργανισμός, η συνέλευση λαμβάνει τις αποφάσεις της αφού προηγουμένως ακούσει τη γνώμη της 

Συντονιστικής Επιτροπής του Οργανισμού. 

3.   [Απαρτία] (α) Το ήμισυ των μελών της συνέλευσης που είναι κράτη και έχουν δικαίωμα ψήφου 

για ένα δεδομένο θέμα συγκροτούν απαρτία για τους σκοπούς της ψηφοφορίας για το εν λόγω θέμα. 

(β) Παρά τις διατάξεις του στοιχείου (α), αν, σε οποιαδήποτε σύνοδο, ο αριθμός των μελών της 

συνέλευσης που είναι κράτη, έχουν δικαίωμα ψήφου για ένα δεδομένο θέμα και εκπροσωπούνται είναι 

μικρότερος από το ήμισυ αλλά ίσος ή μεγαλύτερος από το ένα τρίτο των μελών της συνέλευσης που είναι 

κράτη και έχουν δικαίωμα ψήφου για το εν λόγω θέμα, η συνέλευση δύναται να λάβει αποφάσεις, αλλά, 

με εξαίρεση τις αποφάσεις που αφορούν την εσωτερική διαδικασία της, όλες αυτές οι αποφάσεις 

τίθενται σε ισχύ μόνον εφόσον πληρούνται οι όροι που εκτίθενται παρακάτω. Το Διεθνές Γραφείο 

διαβιβάζει τις εν λόγω αποφάσεις στα μέλη της συνέλευσης που είναι κράτη, έχουν το δικαίωμα να 

ψηφίσουν για το εν λόγω θέμα και δεν εκπροσωπήθηκαν και τα καλεί να εκφράσουν εγγράφως την ψήφο 

ή την αποχή τους εντός προθεσμίας τριών μηνών από την ημερομηνία της διαβίβασης. Αν, κατά τη λήξη 

αυτής της προθεσμίας, ο αριθμός των μελών που έχουν εκφράσει την ψήφο ή την αποχή τους φτάσει 

τον αριθμό των μελών που έλειπαν για την επίτευξη της απαρτίας στην ίδια σύνοδο, οι αποφάσεις αυτές 

τίθενται σε ισχύ, υπό τον όρο ότι εξασφαλίζεται συγχρόνως η απαραίτητη πλειοψηφία. 

4.   [Λήψη αποφάσεων στη συνέλευση]  

(α) Η συνέλευση προσπαθεί να λαμβάνει τις αποφάσεις της με συναίνεση.  

(β) Όταν μια απόφαση δεν μπορεί να ληφθεί με συναίνεση, το επίμαχο ζήτημα αποφασίζεται με 

ψηφοφορία. Σ’ αυτήν την περίπτωση, 

(i) κάθε συμβαλλόμενο μέρος που είναι κράτος έχει μία ψήφο και ψηφίζει μόνο για τον εαυτό του, 

και 

(ii) κάθε συμβαλλόμενο μέρος που είναι διακυβερνητική οργάνωση μπορεί να ψηφίσει, αντί των 

κρατών μελών της, με αριθμό ψήφων ίσο με τον αριθμό των κρατών μελών της τα οποία είναι 

συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης. Καμιά διακυβερνητική οργάνωση δεν μπορεί να 

συμμετάσχει στην ψηφοφορία αν οποιοδήποτε από τα κράτη μέλη της ασκήσει το δικαίωμα ψήφου του 

και αντιστρόφως. 
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(γ) Για τα θέματα που αφορούν μόνο τα κράτη που δεσμεύονται από το άρθρο 2 της 

Συμπληρωματικής Πράξης του 1967, τα συμβαλλόμενα μέρη που δεν δεσμεύονται από το εν λόγω άρθρο 

δεν έχουν το δικαίωμα να ψηφίζουν, ενώ, για τα θέματα που αφορούν μόνο τα συμβαλλόμενα μέρη, 

μόνο τα τελευταία έχουν το δικαίωμα να ψηφίσουν. 

5.   [Πλειοψηφίες] (α) Με την επιφύλαξη των άρθρων 24 παράγραφος (2) και 26 παράγραφος (2), οι 

αποφάσεις της συνέλευσης απαιτούν τα δύο τρίτα των ψηφισάντων. 

(β) Οι αποχές δεν θεωρούνται ψήφοι. 

6.   [Σύνοδοι]  

(α) Η συνέλευση συνέρχεται μία φορά κάθε δεύτερο ημερολογιακό έτος σε τακτική σύνοδο κατόπιν 

συγκλήσεώς της από τον Γενικό Διευθυντή και, αν δεν συντρέχουν εξαιρετικές περιστάσεις, κατά τη 

διάρκεια της ίδιας περιόδου και στον ίδιο τόπο με τη Γενική Συνέλευση του Οργανισμού. 

(β) Η συνέλευση συνέρχεται σε έκτακτη σύνοδο κατόπιν συγκλήσεώς της από τον Γενικό Διευθυντή, 

είτε έπειτα από αίτημα του ενός τετάρτου των μελών της είτε με πρωτοβουλία του Γενικού Διευθυντή. 

(γ) Η ημερήσια διάταξη κάθε συνόδου καταρτίζεται από τον Γενικό Διευθυντή. 

7.   [Εσωτερικός κανονισμός] Η συνέλευση θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισμό της. 

 

Άρθρο 22 

Διεθνές Γραφείο 

1.   [Διοικητικά καθήκοντα]  

(α) Η διεθνής καταχώριση και τα συναφή καθήκοντα, καθώς και όλα τα άλλα διοικητικά καθήκοντα 

σχετικά με την Ένωση εκτελούνται από το Διεθνές Γραφείο. 

(β) Ειδικότερα, το Διεθνές Γραφείο προετοιμάζει τις συνεδριάσεις και εξασφαλίζει τη γραμματειακή 

υποστήριξη της συνέλευσης και των επιτροπών εμπειρογνωμόνων και ομάδων εργασίας που μπορεί να 

συγκροτήσει η συνέλευση. 

2.   [Γενικός Διευθυντής] Ο Γενικός Διευθυντής είναι το ανώτατο διοικητικό στέλεχος της Ένωσης την 

οποία και αντιπροσωπεύει. 

3.   [Συνεδριάσεις εκτός από τις συνόδους της συνέλευσης] Ο Γενικός Διευθυντής συγκαλεί όλες τις 

επιτροπές και ομάδες εργασίας που συγκροτεί η συνέλευση, καθώς και όλες τις άλλες συνεδριάσεις που 

εξετάζουν θέματα τα οποία ενδιαφέρουν την Ένωση. 

4.   [Ρόλος του Διεθνούς Γραφείου στη συνέλευση και σε άλλες συνεδριάσεις]  

(α) Ο Γενικός Διευθυντής και τα πρόσωπα που ορίζονται απ’ αυτόν συμμετέχουν, χωρίς δικαίωμα 

ψήφου, σε όλες τις συνεδριάσεις της συνέλευσης, των επιτροπών και των ομάδων εργασίας που 

συγκροτούνται από τη συνέλευση, καθώς και σε κάθε άλλη συνεδρίαση που συγκαλείται από τον Γενικό 

Διευθυντή υπό την αιγίδα της Ένωσης. 
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(β) Ο Γενικός Διευθυντής ή ένα μέλος του προσωπικού που ορίζεται απ’ αυτόν είναι αυτοδικαίως 

γραμματέας της συνέλευσης, καθώς επίσης των επιτροπών, των ομάδων εργασίας και των άλλων 

συνεδριάσεων που προβλέπονται στο στοιχείο (α). 

5.   [Διασκέψεις]  

(α) Το Διεθνές Γραφείο, σύμφωνα με τις οδηγίες της συνέλευσης, προετοιμάζει τις τυχόν διασκέψεις 

αναθεώρησης. 

(β) Το Διεθνές Γραφείο μπορεί να διαβουλεύεται με διακυβερνητικούς οργανισμούς και με διεθνείς 

και εθνικές μη κυβερνητικές οργανώσεις σχετικά με τις εν λόγω προετοιμασίες. 

(γ) Ο Γενικός Διευθυντής και τα πρόσωπα που ορίζονται απ’ αυτόν συμμετέχουν, χωρίς δικαίωμα 

ψήφου, στις συζητήσεις κατά τις διασκέψεις αναθεώρησης. 

6.   [Άλλα καθήκοντα] Το Διεθνές Γραφείο εκτελεί όποια άλλα καθήκοντα του ανατίθενται σε σχέση με  

την παρούσα Πράξη. 

 

Άρθρο 23 

Δημοσιονομικές διατάξεις 

1.   [Προϋπολογισμός]  

(α) Η Ένωση έχει προϋπολογισμό. 

(β) Ο προϋπολογισμός της Ένωσης περιλαμβάνει τα έσοδα και τα έξοδα της ίδιας της Ένωσης και τη 

συμβολή της στον κοινό προϋπολογισμό δαπανών των Ενώσεων τις οποίες διαχειρίζεται ο Οργανισμός. 

(γ) Οι δαπάνες που δεν μπορούν να καταλογιστούν αποκλειστικά στην Ένωση αλλά και σε μία ή 

περισσότερες άλλες Ενώσεις τις οποίες διαχειρίζεται ο Οργανισμός θεωρούνται κοινές δαπάνες των 

Ενώσεων. Το μερίδιο της Ένωσης στις εν λόγω κοινές δαπάνες είναι ανάλογο με το ενδιαφέρον που 

παρουσιάζουν αυτές για την Ένωση. 

2.   [Συντονισμός με τους προϋπολογισμούς άλλων Ενώσεων] Ο προϋπολογισμός της Ένωσης 

καταρτίζεται λαμβανομένων δεόντως υπόψη των απαιτήσεων συντονισμού με τους προϋπολογισμούς 

των άλλων Ενώσεων τις οποίες διαχειρίζεται ο Οργανισμός. 

3.   [Πηγές χρηματοδότησης του προϋπολογισμού] Ο προϋπολογισμός της Ένωσης χρηματοδοτείται από 

τις ακόλουθες πηγές: 

(i) τέλη σχετικά με τις διεθνείς καταχωρίσεις∙ 

(ii) ποσά που οφείλονται για άλλες υπηρεσίες που παρέχονται από το Διεθνές Γραφείο σε σχέση με 

την Ένωση∙ 

(iii) πώληση δημοσιεύσεων του Διεθνούς Γραφείου σχετικών με την Ένωση ή δικαιώματα επί των 

δημοσιεύσεων αυτών∙ 

(iv) δωρεές, κληροδοτήματα και επιχορηγήσεις∙ 
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(v) μισθώματα, τόκοι και διάφορα άλλα έσοδα. 

4.   [Καθορισμός των τελών και των οφειλομένων ποσών∙ επίπεδο του προϋπολογισμού]  

(α) Τα ποσά των τελών που προβλέπονται στην παράγραφο (3) σημείο (i) καθορίζονται από τη 

συνέλευση κατόπιν προτάσεως του Γενικού Διευθυντή. Τα οφειλόμενα ποσά που προβλέπονται στην 

παράγραφο 3 σημείο (ii) καθορίζονται από τον Γενικό Διευθυντή και εφαρμόζονται προσωρινά με την 

επιφύλαξη της έγκρισής τους από τη συνέλευση στην επόμενη σύνοδό της. 

(β) Τα ποσά των τελών που προβλέπονται στην παράγραφο (3) σημείο (i) καθορίζονται με τέτοιο 

τρόπο ώστε τα έσοδα της Ένωσης από τα τέλη και τις άλλες πηγές να είναι τουλάχιστον επαρκή για να 

καλύψουν όλες τις δαπάνες του Διεθνούς Γραφείου σχετικά με την Ένωση. 

(γ) Αν δεν εγκριθεί ο προϋπολογισμός πριν από την αρχή μιας νέας δημοσιονομικής περιόδου, 

παραμένει στο ίδιο επίπεδο με τον προϋπολογισμό του προηγούμενου έτους, όπως προβλέπεται στον 

δημοσιονομικό κανονισμό. 

5.   [Κεφάλαιο κίνησης] Η Ένωση διαθέτει κεφάλαιο κίνησης που συγκροτείται από τα πλεόνασμα των 

εσόδων και, αν τα έσοδα αυτά δεν επαρκούν, από μια εφάπαξ καταβολή την οποία πραγματοποιεί κάθε 

μέλος της Ένωσης. Αν το κεφάλαιο καταστεί ανεπαρκές, η συνέλευση αποφασίζει την αύξησή του. Το 

ποσοστό και οι όροι καταβολής καθορίζονται από τη συνέλευση έπειτα από πρόταση του Γενικού 

Διευθυντή. 

6.   [Προκαταβολές από το κράτος στο οποίο εδρεύει ο Οργανισμός]  

(α) Στη συμφωνία καθορισμού έδρας που έχει συναφθεί με το κράτος στο έδαφος του οποίου έχει 

την έδρα του ο Οργανισμός, προβλέπεται ότι, οσάκις το κεφάλαιο κίνησης καθίσταται ανεπαρκές, το εν 

λόγω κράτος οφείλει να χορηγεί προκαταβολές. Το ποσό αυτών των προκαταβολών και οι όροι 

χορήγησής τους αποτελούν, σε κάθε περίπτωση, αντικείμενο χωριστών συμφωνιών μεταξύ του εν λόγω 

κράτους και του Οργανισμού. 

(β) Το κράτος που καθορίζεται στο στοιχείο (α) και ο Οργανισμός έχουν το δικαίωμα να 

καταγγείλουν την υποχρέωση χορήγησης προκαταβολών με έγγραφη σχετική κοινοποίηση. Η καταγγελία 

τίθεται σε ισχύ τρία έτη από το τέλος του έτους κατά το οποίο γνωστοποιήθηκε. 

7.   [Έλεγχος των λογαριασμών] Ο έλεγχος των λογαριασμών γίνεται, όπως προβλέπεται στον 

δημοσιονομικό κανονισμό, από ένα ή περισσότερα κράτη μέλη της Ένωσης ή από εξωτερικούς ελεγκτές 

που ορίζονται, με τη συγκατάθεσή τους, από τη συνέλευση. 

 

Άρθρο 24 

Εκτελεστικός κανονισμός 

1.   [Αντικείμενο] Ο εκτελεστικός κανονισμός διέπει τις λεπτομέρειες της εφαρμογής της παρούσας 

Πράξης. Ειδικότερα, περιλαμβάνει διατάξεις σχετικά με 

(i) θέματα για τα οποία η παρούσα Πράξη ορίζει ρητά ότι πρέπει να προβλεφθούν∙ 
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(ii) περαιτέρω λεπτομέρειες σχετικά με τις διατάξεις της παρούσας Πράξης ή κάθε λεπτομέρεια 

χρήσιμη για την εφαρμογή των διατάξεων αυτών∙ 

(iii) οποιεσδήποτε διοικητικές απαιτήσεις, θέματα ή διαδικασίες. 

2.   [Τροποποίηση ορισμένων διατάξεων του εκτελεστικού κανονισμού] 

(α) Ο εκτελεστικός κανονισμός δύναται να ορίζει ότι ορισμένες διατάξεις του μπορούν να 

τροποποιηθούν μόνο ομόφωνα ή μόνο με πλειοψηφία τεσσάρων πέμπτων. 

(β) Για να μην ισχύει στο μέλλον η απαίτηση της ομοφωνίας ή της πλειοψηφίας των τεσσάρων 

πέμπτων για την τροποποίηση διάταξης του εκτελεστικού κανονισμού, απαιτείται ομοφωνία. 

(γ) Για να ισχύει στο μέλλον η απαίτηση της ομοφωνίας ή της πλειοψηφίας των τεσσάρων πέμπτων 

για την τροποποίηση διάταξης του εκτελεστικού κανονισμού, απαιτείται πλειοψηφία τεσσάρων 

πέμπτων. 

3.   [Σύγκρουση μεταξύ της παρούσας Πράξης και του εκτελεστικού κανονισμού] Σε περίπτωση 

σύγκρουσης μεταξύ των διατάξεων της παρούσας Πράξης και των διατάξεων του εκτελεστικού 

κανονισμού, υπερισχύουν οι διατάξεις της παρούσας Πράξης. 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ 

Άρθρο 25 

Αναθεώρηση της παρούσας Πράξης 

1.   [Διασκέψεις αναθεώρησης] Η παρούσα Πράξη μπορεί να αναθεωρηθεί από διάσκεψη των 

συμβαλλόμενων μερών. 

2.   [Αναθεώρηση ή τροποποίηση ορισμένων άρθρων] Τα άρθρα 21, 22, 23 και 26 μπορούν να 

τροποποιηθούν είτε από αναθεωρητική Διάσκεψη είτε από τη συνέλευση σύμφωνα με τις διατάξεις του 

άρθρου 26. 

Άρθρο 26 

Τροποποίηση ορισμένων άρθρων από τη συνέλευση 

1.   [Προτάσεις τροποποίησης] 

(α) Προτάσεις για την τροποποίηση των άρθρων 21, 22, 23 και του παρόντος άρθρου από τη 

συνέλευση μπορούν να υποβληθούν από οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος ή από τον Γενικό 

Διευθυντή. 

(β) Οι εν λόγω προτάσεις κοινοποιούνται από τον Γενικό Διευθυντή στα συμβαλλόμενα μέρη 

τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την εξέτασή τους από τη συνέλευση. 
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2.   [Πλειοψηφίες] Η έγκριση οποιασδήποτε τροποποίησης των άρθρων που καθορίζονται στην 

παράγραφο (1) απαιτεί πλειοψηφία τριών τετάρτων. Κατ’ εξαίρεση, η έγκριση οποιασδήποτε 

τροποποίησης του άρθρου 21 ή της παρούσας παραγράφου απαιτεί πλειοψηφία τεσσάρων πέμπτων. 

3.   [Έναρξη ισχύος]  

(α) Πλην των περιπτώσεων στις οποίες ισχύει το στοιχείο (β), οποιαδήποτε τροποποίηση των 

άρθρων που καθορίζονται στην παράγραφο (1) τίθεται σε ισχύ ένα μήνα αφότου παραληφθούν από τον 

Γενικό Διευθυντή οι γραπτές κοινοποιήσεις αποδοχής της (η οποία γίνεται σύμφωνα με τις αντίστοιχες 

συνταγματικές διαδικασίες τους) από τα τρία τέταρτα των συμβαλλόμενων μερών τα οποία, όταν 

εγκρίθηκε η τροποποίηση, ήταν μέλη της συνέλευσης και είχαν το δικαίωμα να ψηφίσουν για την 

τροποποίηση αυτή. 

(β) Καμία τροποποίηση του άρθρου 21 παράγραφοι (3) ή (4) ή του παρόντος στοιχείου δεν τίθεται 

σε ισχύ αν, μέσα σε έξι μήνες από την έγκρισή της από τη συνέλευση, οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος 

ανακοινώσει στον Γενικό Διευθυντή ότι δεν δέχεται την εν λόγω τροποποίηση. 

(γ) Κάθε τροποποίηση που τίθεται σε ισχύ σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας παραγράφου 

δεσμεύει όλα τα κράτη και τις διακυβερνητικές οργανώσεις που είναι συμβαλλόμενα μέρη τη στιγμή 

κατά την οποία η τροποποίηση τίθεται σε ισχύ ή που γίνονται συμβαλλόμενα μέρη σε μεταγενέστερη 

ημερομηνία. 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

 

Άρθρο 27 

Συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης 

1.   [Επιλεξιμότητα] Με την επιφύλαξη των παραγράφων (2) και (3) και του άρθρου 28, 

(i) κάθε κράτος μέλος του Οργανισμού μπορεί να υπογράψει την παρούσα Πράξη και να γίνει 

συμβαλλόμενο μέρος της∙ 

(ii) κάθε διακυβερνητική οργάνωση που διατηρεί Γραφείο στο οποίο μπορεί να παρασχεθεί 

προστασία βιομηχανικών σχεδίων ή υποδειγμάτων με ισχύ στο έδαφος στο οποίο ισχύει η ιδρυτική 

συνθήκη της διακυβερνητικής οργάνωσης μπορεί να υπογράψει την παρούσα Πράξη και να γίνει 

συμβαλλόμενο μέρος της, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον ένα από τα κράτη μέλη της διακυβερνητικής 

οργάνωσης είναι μέλος του Οργανισμού και υπό τον όρο ότι το εν λόγω Γραφείο δεν αποτελεί 

αντικείμενο κοινοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 19. 

2.   [Επικύρωση ή προσχώρηση] Κάθε κράτος ή διακυβερνητική οργάνωση που προβλέπεται στην 

παράγραφο (1) μπορεί να καταθέσει 

(i) έγγραφο επικύρωσης, αν έχει υπογράψει την παρούσα Πράξη, 
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ή 

(ii) έγγραφο προσχώρησης, αν δεν έχει υπογράψει την παρούσα Πράξη. 

3.   [Ημερομηνία έναρξης ισχύος της κατάθεσης] 

(α) Με την επιφύλαξη των στοιχείων (β) έως (δ), η ημερομηνία έναρξης ισχύος της κατάθεσης ενός 

εγγράφου επικύρωσης ή προσχώρησης είναι η ημερομηνία κατάθεσης του εν λόγω εγγράφου. 

(β) Η ημερομηνία κατά την οποία τίθεται σε ισχύ η κατάθεση του εγγράφου επικύρωσης ή 

προσχώρησης οποιουδήποτε κράτους στο οποίο μπορεί να επιτευχθεί προστασία βιομηχανικών σχεδίων 

ή υποδειγμάτων μόνο μέσω του Γραφείου που διατηρεί διακυβερνητική οργάνωση του οποίου το κράτος 

αυτό είναι μέλος είναι η ημερομηνία κατά την οποία κατατίθεται το έγγραφο αυτού του 

διακυβερνητικού οργανισμού, αν η ημερομηνία αυτή είναι μεταγενέστερη από την ημερομηνία κατά την 

οποία κατατέθηκε το έγγραφο του εν λόγω κράτους. 

(γ) Η ημερομηνία κατά την οποία τίθεται σε ισχύ η κατάθεση οποιουδήποτε εγγράφου επικύρωσης 

ή προσχώρησης που περιέχει ή που συνοδεύεται από την κοινοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 19 

είναι η ημερομηνία κατά την οποία κατατίθεται το τελευταίο από τα έγγραφα των κρατών μελών της 

ομάδας κρατών που έχουν κάνει την εν λόγω κοινοποίηση. 

(δ) Κάθε έγγραφο επικύρωσης ή προσχώρησης κράτους μπορεί να περιέχει ή να συνοδεύεται από 

δήλωση με την οποία ορίζεται ως προϋπόθεση ότι, για να θεωρηθεί το εν λόγω έγγραφο κατατεθειμένο, 

πρέπει να κατατεθεί επίσης το έγγραφο ενός άλλου κράτους ή μιας διακυβερνητικής οργάνωσης ή τα 

έγγραφα δύο άλλων κρατών ή τα έγγραφα ενός άλλου κράτους και μιας διακυβερνητικής οργάνωσης, 

που προσδιορίζονται ονομαστικά και δικαιούνται να γίνουν συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης. 

Το έγγραφο που περιέχει ή που συνοδεύεται από τέτοια δήλωση θεωρείται ότι κατατέθηκε την ημέρα 

κατά την οποία πληρούται ο όρος που προσδιορίζεται στη δήλωση. Ωστόσο, όταν ένα έγγραφο που 

προσδιορίζεται στη δήλωση περιέχει το ίδιο ή συνοδεύεται το ίδιο από δήλωση του εν λόγω είδους, το 

έγγραφο αυτό θεωρείται ότι κατατέθηκε την ημέρα κατά την οποία πληρούται ο όρος που 

προσδιορίζεται στη δεύτερη δήλωση. 

(ε) Κάθε δήλωση που γίνεται στο πλαίσιο της παραγράφου (δ) μπορεί να ανακληθεί, εξ ολοκλήρου 

ή εν μέρει, ανά πάσα στιγμή. Κάθε τέτοια ανάκληση τίθεται σε ισχύ την ημερομηνία κατά την οποία 

παραλαμβάνεται από τον Γενικό Διευθυντή η κοινοποίηση της ανάκλησης. 

Άρθρο 28 

Ημερομηνία έναρξης ισχύος των επικυρώσεων και προσχωρήσεων 

1.   [Έγγραφα που λαμβάνονται υπόψη] Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου λαμβάνονται υπόψη 

μόνο τα έγγραφα επικύρωσης ή προσχώρησης που κατατίθενται από τα κράτη ή τις διακυβερνητικές 

οργανώσεις που καθορίζονται στο άρθρο 27 παράγραφος (1) και που έχουν ημερομηνία έναρξης ισχύος 

σύμφωνα με το άρθρο 27 παράγραφος (3). 

2.   [Έναρξη ισχύος της παρούσας Πράξης] Η παρούσα Πράξη τίθεται σε ισχύ τρεις μήνες αφότου έξι 

κράτη καταθέσουν τα έγγραφα επικύρωσης ή προσχώρησής τους, υπό τον όρο ότι, σύμφωνα με τις πιο 

πρόσφατες ετήσιες στατιστικές που συλλέγονται από το Διεθνές Γραφείο, τουλάχιστον τρία από αυτά τα 

κράτη πληρούν τουλάχιστον έναν από τους ακόλουθους όρους: 
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(i) έχουν κατατεθεί στο ή για το οικείο κράτος τουλάχιστον 3000 αιτήσεις προστασίας βιομηχανικών 

σχεδίων ή υποδειγμάτων, ή 

(ii) έχουν κατατεθεί στο ή για το οικείο κράτος τουλάχιστον 1000 αιτήσεις προστασίας βιομηχανικών 

σχεδίων ή υποδειγμάτων από κατοίκους κρατών διαφορετικών από το εν λόγω κράτος. 

3.   [Έναρξη ισχύος των επικυρώσεων και των προσχωρήσεων]  

(α) Κάθε κράτος ή διακυβερνητική οργάνωση που έχει καταθέσει το έγγραφο επικύρωσης ή 

προσχώρησής του τρεις ή περισσότερους μήνες πριν από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 

Πράξης αρχίζει να δεσμεύεται από την παρούσα Πράξη την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 

Πράξης. 

(β) Κάθε άλλο κράτος ή διακυβερνητική οργάνωση αρχίζει να δεσμεύεται από την παρούσα Πράξη 

τρεις μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία κατέθεσε το έγγραφο επικύρωσης ή προσχώρησής του 

ή σε τυχόν μεταγενέστερη ημερομηνία που καθορίζεται στο εν λόγω έγγραφο. 

 

Άρθρο 29 

Απαγόρευση επιφυλάξεων 

Δεν επιτρέπεται η διατύπωση επιφυλάξεων σχετικά με την παρούσα Πράξη. 

 

Άρθρο 30 

Δηλώσεις των συμβαλλομένων μερών 

1.   [Χρονική στιγμή στην οποία μπορούν να γίνουν οι δηλώσεις] Κάθε δήλωση βάσει των άρθρων 4 

παράγραφος (1) στοιχείο (β), 5 παράγραφος (2) στοιχείο (α), 7 παράγραφος (2), 11 παράγραφος (1), 13 

παράγραφος (1), 14 παράγραφος (3), 16 παράγραφος (2) ή 17 παράγραφος (3) στοιχείο (γ) μπορεί να 

γίνει 

(i) τη στιγμή της κατάθεσης ενός εγγράφου που προβλέπεται στο άρθρο 27 παράγραφος (2), οπότε, 

στην περίπτωση αυτή, αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία κατά την οποία το κράτος ή η διακυβερνητική 

οργάνωση που έχει κάνει τη δήλωση αρχίζει να δεσμεύεται από την παρούσα Πράξη, ή 

(ii) μετά την κατάθεση εγγράφου που προβλέπεται στο άρθρο 27 παράγραφος (2), οπότε, στην 

περίπτωση αυτή, αρχίζει να ισχύει τρεις μήνες μετά την ημερομηνία παραλαβής της από τον Γενικό 

Διευθυντή ή σε τυχόν μεταγενέστερη ημερομηνία που προσδιορίζεται στη δήλωση, αλλά θα ισχύει μόνο 

για κάθε διεθνή καταχώριση η ημερομηνία διεθνούς καταχώρισης της οποίας είναι η ίδια ή 

μεταγενέστερη από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της δήλωσης. 

2.   [Δηλώσεις από κράτη που έχουν κοινό Γραφείο] Παρά την παράγραφο (1), κάθε δήλωση στο πλαίσιο 

της εν λόγω παραγράφου η οποία έγινε από κράτος που έχει γνωστοποιήσει στον Γενικό Διευθυντή, από 

κοινού με άλλο ή άλλα κράτη, σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος (1), την αντικατάσταση των εθνικών 

Γραφείων τους από ένα κοινό Γραφείο τίθεται σε ισχύ μόνο αν αυτό το άλλο ή αυτά τα άλλα κράτη 

προβούν σε αντίστοιχη δήλωση ή αντίστοιχες δηλώσεις. 
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3.   [Ανάκληση δηλώσεων] Κάθε δήλωση που προβλέπεται στην παράγραφο (1) μπορεί να ανακληθεί 

ανά πάσα στιγμή με κοινοποίηση απευθυνόμενη στον Γενικό Διευθυντή. Η ανάκληση τίθεται σε ισχύ 

τρεις μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία ο Γενικός Διευθυντής λαμβάνει την κοινοποίηση ή σε 

τυχόν μεταγενέστερη ημερομηνία που προσδιορίζεται στην κοινοποίηση. Σε περίπτωση δήλωσης που 

γίνεται σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφος (2), η ανάκληση δεν επηρεάζει τις διεθνείς αιτήσεις που 

κατατίθενται πριν τεθεί σε ισχύ η εν λόγω ανάκληση. 

 

Άρθρο 31 

Εφαρμογή των Πράξεων του 1934 και του 1960 

1.   [Σχέσεις μεταξύ των κρατών που είναι συμβαλλόμενα μέρη τόσο της παρούσας Πράξης όσο και των 

Πράξεων του 1934 ή του 1960] Η παρούσα Πράξη και μόνον αυτή ισχύει όσον αφορά τις αμοιβαίες 

σχέσεις μεταξύ των κρατών που είναι συμβαλλόμενα μέρη τόσο της παρούσας Πράξης όσο και των 

Πράξεων του 1934 ή του 1960. Ωστόσο, τα εν λόγω κράτη, στις αμοιβαίες σχέσεις τους, εφαρμόζουν κατά 

περίπτωση την Πράξη του 1934 ή την Πράξη του 1960 στα βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που 

κατατίθενται στο Διεθνές Γραφείο πριν από την ημερομηνία κατά την οποία αρχίζει να εφαρμόζεται η 

παρούσα Πράξη όσον αφορά τις αμοιβαίες σχέσεις τους. 

2.   [Σχέσεις μεταξύ των κρατών που είναι συμβαλλόμενα μέρη τόσο της παρούσας Πράξης όσο και των 

Πράξεων του 1934 ή του 1960 και των κρατών που είναι συμβαλλόμενα μέρη των Πράξεων του 1934 ή 

του 1960, αλλά δεν είναι συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης]  

(α) Κάθε κράτος που είναι συμβαλλόμενο μέρος τόσο της παρούσας Πράξης όσο και της Πράξης του 

1934 εξακολουθεί να εφαρμόζει την Πράξη του 1934 στις σχέσεις του με τα κράτη που είναι 

συμβαλλόμενα μέρη της Πράξης του 1934, αλλά δεν είναι συμβαλλόμενα μέρη της Πράξης του 1960 ή 

της παρούσας Πράξης. 

(β) Κάθε κράτος που είναι συμβαλλόμενο μέρος τόσο της παρούσας Πράξης όσο και της Πράξης του 

1960 εξακολουθεί να εφαρμόζει την Πράξη του 1960 στις σχέσεις του με τα κράτη που είναι 

συμβαλλόμενα μέρη της Πράξης του 1960, αλλά δεν είναι συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας Πράξης. 

 

Άρθρο 32 

Καταγγελία της παρούσας Πράξης 

1.   [Κοινοποίηση] Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να καταγγείλει την παρούσα Πράξη με σχετική 

κοινοποίηση απευθυνόμενη στον Γενικό Διευθυντή. 

2.   [Ημερομηνία έναρξης ισχύος] Η καταγγελία τίθεται σε ισχύ ένα έτος μετά την ημερομηνία κατά την 

οποία ο Γενικός Διευθυντής λαμβάνει την κοινοποίηση ή σε τυχόν μεταγενέστερη ημερομηνία που 

προσδιορίζεται στην κοινοποίηση. Δεν επηρεάζει την εφαρμογή της παρούσας Πράξης σε οποιαδήποτε 

εκκρεμή διεθνή αίτηση και σε οποιαδήποτε διεθνή καταχώριση που ίσχυε για το καταγγέλλον 

συμβαλλόμενο μέρος τη στιγμή κατά την οποία η καταγγελία τέθηκε σε ισχύ. 
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Άρθρο 33  

Γλώσσες της παρούσας Πράξης και Υπογραφή  

1. [Πρωτότυπα κείμενα∙ επίσημα κείμενα]  

(α) Η παρούσα Πράξη υπογράφεται σε ένα και μόνο πρωτότυπο στην αγγλική, την αραβική, την κινεζική, 

τη γαλλική, τη ρωσική και την ισπανική γλώσσα∙ όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.  

(β) Επίσημα κείμενα εκδίδονται από τον Γενικό Διευθυντή, έπειτα από διαβουλεύσεις με τις 

ενδιαφερόμενες κυβερνήσεις, στις άλλες ενδεχομένως γλώσσες που μπορεί να ορίσει η συνέλευση.  

2. [Προθεσμία υπογραφής] Η παρούσα Πράξη θα παραμείνει ανοικτή προς υπογραφή στην έδρα του 

Οργανισμού επί ένα έτος από την έκδοσή της.  

  

Άρθρο 34  

Θεματοφύλακας  

Θεματοφύλακας της παρούσας Πράξης είναι ο Γενικός Διευθυντής.  
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Άρθρο δεύτερο  

Αρμόδια αρχή   

 

Αρμόδια αρχή εφαρμογής του παρόντος είναι ο Οργανισμός Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (Ο.Β.Ι.).  

  

Άρθρο τρίτο  

Εξουσιοδοτικές διατάξεις  

 

Με προεδρικά διατάγματα, που εκδίδονται ύστερα από πρόταση του Υπουργού Ανάπτυξης, κατόπιν 

εισήγησης του Ο.Β.Ι., ρυθμίζονται οι λεπτομέρειες για την εφαρμογή του παρόντος και της Πράξης της 

Γενεύης του Διακανονισμού της Χάγης για την Ελλάδα και ιδίως η κατάθεση και η διαδικασία παραλαβής 

των διεθνών αιτήσεων από τον Ο.Β.Ι., η γλώσσα σύνταξης και το περιεχόμενο των διεθνών αιτήσεων, η 

διαβίβαση των διεθνών αιτήσεων στο Διεθνές Γραφείο του Παγκόσμιου Οργανισμού Διανοητικής 

Ιδιοκτησίας και η καταχώρισή τους, η είσπραξη και πληρωμή τελών, οι δικαιούχοι του τίτλου προστασίας, 

η έναρξη, η διάρκεια, η παύση και το περιεχόμενο της χορηγούμενης προστασίας στα σχέδια και 

υποδείγματα, η δημοσίευση στοιχείων των καταχωρισμένων διεθνών καταθέσεων, η αναβολή της 

δημοσίευσης, η παροχή σε τρίτους πληροφοριών και αντιγράφων της αίτησης και των σχεδίων και 

υποδειγμάτων, η ακυρότητα, διεκδίκηση ή απόρριψη της καταχώρισης, η δικαστική προστασία, οι 

μεταβατικές ρυθμίσεις, τα αποτελέσματα της διεθνούς καταχώρισης για την Ελλάδα και κάθε άλλο 

σχετικό θέμα συμπεριλαμβανομένης της τροποποίησης των σχετικών με τη διεθνή αίτηση διατάξεων του 

π.δ. 259/1997 (Α΄ 185).  

  

Άρθρο τέταρτο 

 Έναρξη ισχύος  

 

Η ισχύς του παρόντος αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Πράξης 

της Γενεύης που κυρώνεται, σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στο άρθρο 28 αυτής.  

  

 

 

Αθήνα, 8 Σεπτεμβρίου 2023 
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 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

 

 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

 

Κων. Χατζηδάκης 

 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

 

Γ. Γεραπετρίτης 

 

 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 

 

Ν. Κεραμέως 

 

 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

 

Κων. Σκρέκας 

  

 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

 

Γ. Φλωρίδης 
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 ΑΝΑΛΥΣΗ ΣΥΝΕΠΕΙΩΝ ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

ΤΙΤΛΟΣ ΑΞΙΟΛΟΓΟΥΜΕΝΗΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ 
«Κύρωση της Πράξης της Γενεύης του Διακανονισμού της Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των 
βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων, η οποία εγκρίθηκε στη Γενεύη στις 2 Ιουλίου 1999» 

Επισπεύδον Υπουργείο 

Ανάπτυξης  

Στοιχεία επικοινωνίας:  

1) Αλέξανδρος - Σωτήριος Β. Ντόβας, Ιδιαίτερο Γραφείο Υπουργού Ανάπτυξης, τηλ.: 210
3332683, a.dovas@mnec.gr 

2) Αικ. Μαργέλλου, Οργανισμός Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας, τηλ: 210 6183552,
kmar@obi.gr 

Επιλέξατε από τον παρακάτω κατάλογο τον τομέα ή τους τομείς νομοθέτησης 
στους οποίους αφορούν οι βασικές διατάξεις της αξιολογούμενης ρύθμισης: 

ΤΟΜΕΙΣ ΝΟΜΟΘΕΤΗΣΗΣ 
(Χ) 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ - ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ1 

ΕΘΝΙΚΗ ΑΜΥΝΑ – ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ2 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ / ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΗ / ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ3 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ4 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΔΙΟΙΚΗΣΗ – ΔΗΜΟΣΙΑ ΤΑΞΗ – ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ5 

ΑΝΑΠΤΥΞΗ – ΕΠΕΝΔΥΤΙΚΗ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ6 Χ 

1 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Παιδείας, Θρησκευμάτων και Αθλητισμού και Υπουργείου 

Πολιτισμού. 
2 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Εθνικής Άμυνας και Υπουργείου Εξωτερικών. 
3 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών. 
4 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Εργασίας και Κοινωνικής Ασφάλισης και Υπουργείου 

Υγείας. 
5 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Εσωτερικών, Υπουργείου Ψηφιακής Διακυβέρνησης, 

Υπουργείου Προστασίας του Πολίτη και Υπουργείου Δικαιοσύνης. 
6 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Ανάπτυξης, Υπουργείου Περιβάλλοντος και Ενέργειας, 

Υπουργείου Υποδομών και Μεταφορών, Υπουργείου Ναυτιλίας και Νησιωτικής Πολιτικής, Υπουργείου 
Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων και Υπουργείου Τουρισμού. 
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Α. Αιτιολογική έκθεση   

 

 
Η «ταυτότητα» της αξιολογούμενης ρύθμισης 

1. Ποιο ζήτημα αντιμετωπίζει η αξιολογούμενη ρύθμιση; 

 Με την αξιολογούμενη ρύθμιση κυρώνεται η Πράξη της Γενεύης του Διακανονισμού 
της Χάγης για διεθνή καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων, η 
οποία εγκρίθηκε στη Γενεύη στις 2 Ιουλίου 1999 και επιδιώκεται η 
αποτελεσματικότερη προστασία των ημεδαπών βιομηχανικών σχεδίων και 
υποδειγμάτων σε διεθνές επίπεδο μέσω ενός επικαιροποιημένου συστήματος 
διεθνούς κατάθεσης βιομηχανικών σχεδίων. 

2. Γιατί αποτελεί πρόβλημα;  

  Η διεθνής κατάθεση βιομηχανικών σχεδίων πραγματοποιείται σήμερα ενώπιον του 
Παγκόσμιου Οργανισμού Διανοητικής Ιδιοκτησίας (World Intellectual Property 
Organization, WIPO) μέσω δύο διαφορετικών Συνθηκών: α) του Διακανονισμού της 
Χάγης του 1960 και β) της νεότερης Πράξης της Γενεύης του 1999. Ήδη τα 
περισσότερα κράτη που είχαν κυρώσει στην αρχική Συνθήκη, έχουν κυρώσει και 
εφαρμόζουν τη νεότερη Πράξη της Γενεύης του 1999, που εκσυγχρονίζει και 
απλοποιεί το σύστημα της διεθνούς καταχώρισης βιομηχανικών σχεδίων. Πλέον 
μόνο οκτώ κράτη, μεταξύ των οποίων η Ελλάδα, εφαρμόζουν τον Διακανονισμό της 
Χάγης του 1960. Λόγω του αυξημένου διοικητικού κόστους που συνεπάγεται η 
διαχείριση δύο διαφορετικών Συνθηκών (του Διακανονισμού της Χάγης και της 
Πράξης της Γενεύης), εξετάζεται από τον Παγκόσμιο Οργανισμό Διανοητικής 
Ιδιοκτησίας (ΠΟΔΙ) το «πάγωμα» της εφαρμογής της Πράξης της Χάγης του 1960. 
Εφόσον  εγκριθεί από τη Συνέλευση της Ένωσης της Χάγης, θα συνεπάγεται την 
αδυναμία κατάθεσης διεθνών αιτήσεων από τους Έλληνες σχεδιαστές και τις 
ελληνικές επιχειρήσεις με δυσμενή αποτελέσματα για την ανάπτυξη της 
επιχειρηματικότητας και την ανταγωνιστικότητα των ελληνικών επιχειρήσεων. 

3. Ποιους φορείς ή πληθυσμιακές ομάδες αφορά; 

 Η αξιολογούμενη ρύθμιση της κύρωσης της Πράξης της Γενεύης αφορά άμεσα στους 
καταθέτες διεθνών αιτήσεων για την προστασία βιομηχανικών σχεδίων και έμμεσα 
τους υπαλλήλους του Οργανισμού Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας που είναι η αρμόδια 
αρχή. 

 
 

 
Η αναγκαιότητα της αξιολογούμενης ρύθμισης 
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4. 

Το εν λόγω ζήτημα έχει αντιμετωπιστεί με νομοθετική ρύθμιση στο παρελθόν; 
ΝΑΙ     ×            ΟΧΙ      

 
Εάν ΝΑΙ, ποιο είναι το ισχύον νομικό πλαίσιο που ρυθμίζει το ζήτημα; 

 ν. 2417/1996 (Α’ 139): Κύρωση του Διακανονισμού της Χάγης για τη διεθνή κατάθεση 
των βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων της 6ης Νοεμβρίου 1925 όπως 
αναθεωρήθηκε στη Χάγη στις 28 Νοεμβρίου 1960 και της Συμπληρωματικής Πράξης 
της Στοκχόλμης της 14ης Ιουλίου 1967, όπως τροποποιήθηκε στη Στοκχόλμη στις 28 
Σεπτεμβρίου 1979. 
 

5. Γιατί δεν είναι δυνατό να αντιμετωπιστεί στο πλαίσιο της υφιστάμενης νομοθεσίας 

 
i)   με αλλαγή προεδρικού 

διατάγματος, 
υπουργικής απόφασης 
ή άλλης κανονιστικής 
πράξης; 

Η ενσωμάτωση διεθνών συμφωνιών, που χρήζουν 
νομοθετικής κύρωσης, στην ελληνική έννομη τάξη 
πραγματοποιείται με τυπικό νόμο που τις κυρώνει, 
σύμφωνα με τα οριζόμενα στην παρ. 1 του άρθρου 28 
και στο άρθρο 36 του Συντάγματος. 
 

 ii)  με αλλαγή διοικητικής  
πρακτικής 
συμπεριλαμβανομένης 
της δυνατότητας νέας 
ερμηνευτικής 
προσέγγισης της 
υφιστάμενης 
νομοθεσίας; 

 

 iii) με διάθεση 
περισσότερων 
ανθρώπινων και 
υλικών πόρων; 

 

 
 

 
Συναφείς πρακτικές  

6. 

 
Έχετε λάβει υπόψη συναφείς πρακτικές;            ΝΑΙ     x           ΟΧΙ      
 
Εάν ΝΑΙ, αναφέρατε συγκεκριμένα: 
 

 
i)   σε άλλη/ες 

χώρα/ες της Ε.Ε. ή 
του ΟΟΣΑ: 

Εφαρμόζεται  η τάση της διεθνούς πρακτικής για την 
υιοθέτηση διεθνών συμφωνιών στο πλαίσιο του 
Παγκόσμιου Οργανισμού Διανοητικής Ιδιοκτησίας.  
 

 

ii)  σε όργανα της Ε.Ε.: 

Στην εν λόγω Πράξη έχει προσχωρήσει και η Ευρωπαϊκή 
Ένωση (Απόφαση 2006/954/ΕΚ του Συμβουλίου της 18ης 
Δεκεμβρίου 2006, Επίσημη Εφημερίδα EE L 386/28). Η 
προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχει ως αποτέλεσμα 
το σύστημα των ενωσιακών σχεδίων και υποδειγμάτων και 

80

80



το διεθνές σύστημα καταχώρισης, όπως αυτό 
καθιερώνεται με τον Διακανονισμό της Χάγης, να μπορούν 
να θεωρηθούν συμπληρωματικά αναφορικά με την 
εξασφαλιζόμενη από αυτά προστασία. 

 iii) σε διεθνείς 
οργανισμούς: 

 

 
 

 
Στόχοι αξιολογούμενης ρύθμισης 

7. 
Σημειώστε ποιοι από τους στόχους βιώσιμης ανάπτυξης των Ηνωμένων Εθνών 
επιδιώκονται με την αξιολογούμενη ρύθμιση 

 

 
x                                                                                                                                                                                      

 
 
 

x                       x                                                                         
 
 
 
                                                                                                     
 
 
 
                                                                                     
 

8. Ποιοι είναι οι στόχοι της αξιολογούμενης ρύθμισης;  

 

i)   βραχυπρόθεσμοι: 

Επέκταση της προστασίας των βιομηχανικών 
σχεδίων για τους ημεδαπούς δικαιούχους σε 
διεθνές επίπεδο, στο διεθνές σύστημα 
προστασίας των βιομηχανικών σχεδίων. 

 

ii)  μακροπρόθεσμοι: 

Δημιουργία διασυνδέσεων μεταξύ του 
διεθνούς συστήματος καταχώρισης και των 
περιφερειακών συστημάτων, καθώς και του 
εθνικού μας συστήματος.   

                      
9. 

Ειδικότεροι στόχοι ανάλογα με τον τομέα νομοθέτησης7 

 
 Εκπαίδευση - Πολιτισμός:  

                                                 
7   Για την ενδεικτική παράθεση δεικτών αξιοποιήθηκαν οι βάσεις δεδομένων του ΟΟΣΑ 

(https://data.oecd.org/Greece.htm) και της ΕΛΣΤΑΤ (http://www.statistics.gr/). 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Α. ΑΝΩΤΑΤΗ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ 
        

Ποσοστό αποφοίτων γ΄βαθμιας εκπαίδευσης που βρίσκουν 
εργασία στον τομέα των σπουδών τους εντός 6 μηνών από την 
έναρξη αναζήτησης 
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ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Πραγματοποιηθείσες ανασκαφές, κατά είδος και 
αποτελέσματα, και αριθμός ευρημάτων 

       

Χρηματοδοτήσεις ανασκαφών, κατά φορέα, και ποσά που 
διατέθηκαν 

       

Πιστώσεις για ανασκαφές, που διατέθηκαν σε Εφορείες 
Αρχαιοτήτων 

       

Κήρυξη αρχαιολογικών χώρων, μνημείων, παραδοσιακών και 
ιστορικών οικισμών 

       

Πραγματοποιηθείσες απαλλοτριώσεις και καταβληθείσες 
αποζημιώσεις, για ακίνητα αρχαιολογικού ενδιαφέροντος 

       

Δαπάνες έργων που έχουν εκτελεσθεί σε μνημεία και 
αρχαιολογικούς χώρους, και δαπάνες έργων που βρίσκονται 
σε εξέλιξη 

       

Δαπάνες έργων που έχουν εκτελεσθεί σε μουσεία και λοιπά 
κτίρια και δαπάνες έργων που βρίσκονται σε εξέλιξη 

       

Αριθμός βιβλιοθηκών κατά νομική μορφή και είδος 
βιβλιοθήκης, ανάλογα με το θέμα, κατά γεωγραφικό 
διαμέρισμα 

       

 
 Εθνική άμυνα - Εξωτερική πολιτική:  
Λόγω της ιδιάζουσας φύσης των τομέων αυτών πολιτικής, επαφίεται στην κρίση του επισπεύδοντος 
υπουργείου, ανάλογα με το συγκεκριμένο αντικείμενο κάθε ρύθμισης, το εάν θα ενσωματώνονται 
δείκτες στην Ανάλυση. 
 
 Οικονομική / Δημοσιονομική / Φορολογική πολιτική: 
 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε αγοραίες τιμές (δισ.)               

Ρυθμός μεταβολής ΑΕΠ σε σταθερές τιμές               

Ισοζύγιο τρεχουσών συναλλαγών (% ΑΕΠ)               

Ισοζύγιο γενικής κυβέρνησης (χωρίς τις τράπεζες, % ΑΕΠ)               

Χρέος γενικής κυβέρνησης (κατά Μάαστριχτ, % ΑΕΠ)               

Πρωτογενές πλεόνασμα (ως % ΑΕΠ)               

Αριθμός πιστοποιημένων Πανεπιστημιακών σχολών (ISO κλπ)         

Αριθμός συμμετοχών σε προγράμματα Έρευνας, Τεχνολογίας 
& Καινοτομίας (διεθνή & εθνικά), ανά Πανεπιστημιακή Σχολή  

       

Αριθμός έργων/μελετών που έχουν ανατεθεί από τον ιδιωτικό 
τομέα, ανά Πανεπιστημιακή / Τεχνολογική Σχολή  

       

Δαπάνη ανά φοιτητή τριτοβάθμιας εκπαίδευσης ανά ΑΕΙ        

Ποσοστό ενηλίκων (στο σύνολο του ενεργού πληθυσμού) που 
συμμετέχουν σε προγράμματα δια βίου εκπαίδευσης  

       

Β. ΣΤΟΙΧΕΙΩΔΗΣ / Α'ΘΜΙΑ / Β'ΘΜΙΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ         

Ποσοστό αναλφάβητων/σύνολο πληθυσμού        

Αριθμός ατόμων που εγκαταλείπουν το σχολείο πριν την 
ολοκλήρωση της β’ βάθμιας και α’ βάθμιας εκπαίδευσης / έτος  

       

Αριθμός δια-πολιτισμικών σχολείων ανά Περιφέρεια 
(ποσοστό μαθητών στο σύνολο των μαθητών) που φοιτούν σε 
διαπολιτισμικά σχολεία 

       

Ποσοστό αλλοδαπών μαθητών στο σύνολο (των μαθητών) – 
Κατανομή ανά περιφέρεια 

       

Αριθμός ολοήμερων / απογευματινών σχολείων και αριθμός 
μαθητών που φοιτούν σε αυτά 

       

Μέσος όρος καθηγητών / σύνολο μαθητών         

Μέσος όρος Η/Υ / σύνολο μαθητών         

Αριθμός μαθητών που επωφελούνται από προγράμματα 
ενισχυτικής εκπαίδευσης / έτος  

       

Δαπάνη ανά μαθητή ανά βαθμίδα (Α'θμια, Β'θμια) 
εκπαίδευσης  
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Εναρμονισμένος Δείκτης Τιμών Καταναλωτή               

 

ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Φορολογικά έσοδα ως ποσοστό του ΑΕΠ        

Αναλογία άμεσης και έμμεσης φορολογίας        

Ποσά που εισπράττονται μέχρι σήμερα από τον φόρο ή τους 
φόρους στους οποίους αφορούν οι διατάξεις του 
νομοσχεδίου.  

       

Ποσά που εισπράχθηκαν από φορολογικούς ελέγχους        

Ποσοστό πράξεων διοικητικού προσδιορισμού φόρου ή 
επιβολής προστίμων που ακυρώθηκαν εν μέρει ή εν όλω από 
τα δικαστήρια 

       

 
 Κοινωνική πολιτική: 

 
 

 

ΕΡΓΑΣΙΑΚΕΣ ΣΧΕΣΕΙΣ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Αριθμός επιχειρησιακών, κλαδικών και ομοιοεπαγγελματικών 
συμβάσεων (και ε.γ.σ.σ.ε. εάν συνήφθη το συγκεκριμένο έτος) 
και αριθμός/ποσοστό εργαζομένων που καλύπτονται από αυτές.  

       

Αριθμός/ποσοστό σ.σ.ε. που συνήφθησαν χωρίς προσφυγή σε 
διαμεσολάβηση  

       

Αριθμός/ποσοστό σ.σ.ε. που συνήφθησαν χωρίς προσφυγή σε 
διαιτησία  

       

Μέσος χρόνος ολοκλήρωσης διαδικασίας μεσολάβησης         

Μέσος χρόνος ολοκλήρωσης διαδικασίας διαιτησίας          

Μέση διάρκεια σ.σ.ε. (προβλεπόμενη στα σχετικά κείμενα αλλά 
και πραγματική με την έννοια της παράτασης μετά τη συμβατική 
τους λήξη) 

       

Ώρες εργασίας ανά ημέρα, εβδομάδα και ανά κλάδο οικονομίας         

Αριθμός αμειβόμενων υπερωριών (που δηλώθηκαν) ανά 
εργαζόμενο και κλάδο οικονομίας  

       

Αριθμός ατυχημάτων ανά κλάδο οικονομίας και 
αριθμός/ποσοστό  ατυχημάτων που προκάλεσαν θάνατο ή 
αναπηρία 

       

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Ποσοστό ανεργίας         

Ποσοστό μακροχρόνια ανέργων         

Ποσοστό ανεργίας νέων        

Ποσοστό ανεργίας γυναικών        

Ποσοστό ανεργίας ανά γεωγραφική περιφέρεια        

Ποσοστό ανεργίας βάσει μορφωτικού επιπέδου        

Δείκτης απασχόλησης / Δείκτης ωρών εργασίας / Δείκτης 
αμοιβών (ανά βασικό τομέα της οικονομίας π.χ. μεταποίηση, 
κατασκευές κ.λπ.) 

       

Μερική απασχόληση ως ποσοστό της συνολικής απασχόλησης 
(στο σύνολο του πληθυσμού και ειδικότερα για νέους) 

       

Ποσοστό απασχολουμένων με σύμβαση ορισμένου χρόνου (στο 
σύνολο του πληθυσμού και ειδικότερα για νέους) 
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ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΡΟΝΟΙΑ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Ποσοστό πληθυσμού σε καθεστώς φτώχειας, σε κίνδυνο 
φτώχειας ή σε κοινωνικό αποκλεισμό 

       

Ποσοστό υλικής στέρησης σε τέσσερα ή περισσότερα βασικά 
αγαθά ή υπηρεσίες 

       

Ποσοστό νοικοκυριών στο σύνολο του πληθυσμού που 
αντιμετωπίζουν δυσκολία αντιμετώπισης έκτακτων αναγκών 

       

Ποσοστό πληθυσμού που λαμβάνει επιδόματα και η αντίστοιχη 
κρατική δαπάνη (συνολικά και ανά επίδομα) 

       

Αριθμός παιδιών σε ορφανοτροφεία        

Αριθμός αστέγων (εκτίμηση) που σιτίζονται από δήμους και 
άλλες υπηρεσίες 

       

Ποσοστό πληθυσμού που μένει σε προσωρινή μορφή κατοικίας 
λόγω κρίσης (π.χ. σεισμός, πυρκαγιά) 

       

Κόστος κατ’ άτομο ανά πρόγραμμα φροντίδας (μητρότητας, 
δυσκολίες μάθησης κλπ)  

       

 

ΥΓΕΙΑ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Αριθμός εσωτερικών / εξωτερικών ασθενών ανά έτος        

Ποσοστά παιδικής θνησιμότητας        

Συνολικές δαπάνες υγείας κατά κεφαλή         

Δαπάνες φαρμάκων κατά κεφαλή         

Αριθμός ιατρών ανά 1000 κατοίκους        

Αριθμός νοσοκομειακών κλινών ανά 1000 κατοίκους         

Μέση διάρκεια επείγουσας νοσηλείας         

Ειδικές νοσηλευτικές υπηρεσίες: εσωτερικοί ασθενείς (απόλυτος 
αριθμός και ανά διαθέσιμο κρεβάτι), μέση παραμονή, περίθαλψη 
εξωτερικών ασθενών (εξωτερικά ιατρεία και επείγοντα 
περιστατικά) 

       

Αριθμός ασθενών που περιμένουν για Χ μήνες να εξυπηρετηθούν 
(για μη επείγουσα νοσηλεία, ή για μονομερή περίθαλψη ή για την 
πρώτη εξέταση) 

       

Αριθμός νοσηλειών ανά 1000 κατοίκους         

Αριθμός κλινών ανά νοσηλευτική υπηρεσία        

 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Πραγματικό ύψος συντάξεων ανά ασφαλιστική ομάδα 
(μισθωτοί του ιδιωτικού τομέα, δημόσιοι υπάλληλοι, 
επαγγελματίες και έμποροι, αγρότες) και ανά έτη συνολικής 
ασφάλισης και αντίστοιχες δαπάνες  

       

Ύψος ασφαλιστικών εισφορών ανά ασφαλιστική ομάδα 
(μισθωτοί του ιδιωτικού τομέα, δημόσιοι υπάλληλοι, 
επαγγελματίες και έμποροι, αγρότες) και αντίστοιχα έσοδα του 
ΕΦΚΑ 

       

Ηλικία (πραγματική) συνταξιοδότησης ανά πληθυσμιακή ομάδα 
και έτη συνολικής ασφάλισης 

       

Μέσος χρόνος απονομής σύνταξης        

Ποσοστό συνταξιοδοτικής δαπάνης επί του ΑΕΠ        

Ποσοστό προσφυγών σχετικά με την απονομή σύνταξης που 
γίνονται εν μέρει ή εν όλω δεκτές 

       

ΙΣΟΤΗΤΑ ΦΥΛΩΝ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Ποσοστό απασχόλησης ανά φύλο   

συνολικά        

ανά περιφέρεια        

ανά κλάδο οικονομίας        

ανά ηλικιακή ομάδα        

Ποσοστό ανεργίας ανά φύλο  

συνολικά        

ανά περιφέρεια        

ανά κλάδο οικονομίας        

ανά ηλικιακή ομάδα        
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ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΤΙΚΗ-ΠΡΟΣΦΥΓΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Αιτήματα ασύλου – Ποσοστό αποδοχής – Μέσος χρόνος έκδοσης 
αποφάσεων 

       

Μεταναστευτικές ροές ανά πύλη εισόδου/χώρα προέλευσης/ 
ηλικιακή ομάδα/φύλο 

       

Αριθμός απελάσεων ανά χώρα προέλευσης των 
απελαυνομένων/αιτία απέλασης 

       

Μονάδες φιλοξενίας μεταναστών (σχέση δυναμικότητας και 
πραγματικού αριθμού φιλοξενουμένων) 

       

Περιστατικά και είδος παραβατικότητας ανά μονάδα φιλοξενίας 
              

 
Προφανώς, στο πεδίο αυτό θα υπάρχουν και στοιχεία που αφορούν τους αλλοδαπούς που προέρχονται από άλλους δείκτες 
(απασχόληση, εκπαίδευση, παραβατικότητα κ.λπ.) 

 
 Δημόσια Διοίκηση – Δημόσια τάξη – Δικαιοσύνη: 
 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΔΙΟΙΚΗΣΗ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Αριθμός δημοσίων υπαλλήλων        

Αριθμός/ποσοστό α) μονίμων/ιδαχ β) ιδοχ και γ) μετακλητών 
υπαλλήλων 

       

Αναλογία υπαλλήλων ανά τμήμα, διεύθυνση, γενική διεύθυνση        

Ποσοστό υπαλλήλων με πρόσβαση στο INTERNET         

Αριθμός υπηρεσιών με εσωτερική δικτύωση (intranet)         

Αναλογία Η/Υ ανά θέση εργασίας         

Αριθμός ιστοσελίδων δημόσιων υπηρεσιών και φορέων/ σύνολο 
δημοσίων υπηρεσιών και φορέων  

       

Αριθμός κέντρων πληροφόρησης πολιτών, σε κεντρικό, 
περιφερειακό, νομαρχιακό και τοπικό επίπεδο καθώς και σε 
επίπεδο νομικών προσώπων, οργανισμών κλπ 

       

Αριθμός ατόμων που εξυπηρετούνται από τις δημόσιες 
υπηρεσίες ανά έτος και ανά υπηρεσία  

       

Κόστος προσωπικού (δαπάνες μισθοδοσίας και πρόσθετες 
δαπάνες ως ποσοστό επί της συνολικής δαπάνης ανά υπουργείο) 

       

Κόστος διαχείρισης θεμάτων προσωπικού: δαπάνες μονάδων 
προσωπικού ως ποσοστό της συνολικής δαπάνης ανά υπουργείο 

       

 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Διαπραχθέντα αδικήματα, δράστες αδικημάτων και αναλογία 
ανά 100.000 κατοίκους 

       

Αδικήματα Ποινικού Κώδικα κατά κατηγορίες και κατά 
γεωγραφική περιοχή 

       

Διαπραχθέντα αδικήματα και θεωρούμενοι ως δράστες αυτών 
κατά εθνικότητα, φύλο και τάξεις ηλικιών 

       

Ετήσια στατιστική απεικόνιση των αδικημάτων και αξιόποινων 
συμπεριφορών που προκαλούν το κοινό αίσθημα 
(ανθρωποκτονίες, ληστείες, κλοπές – διαρρήξεις)  

       

Αδικήματα που αφορούν στην παράνομη είσοδο και παραμονή 
στη χώρα 

       

Συχνότητα εγκλημάτων ανά τύπο εγκλήματος        

Ποσοστό εγκληματικών περιπτώσεων που εξιχνιάστηκαν στο 
σύνολο των εγκλημάτων  

       

Σύνολο εργαζομένων στη δημόσια ασφάλεια         

Αριθμός κατοίκων ανά αστυνομικό, ανά αστυνομικό τμήμα και 
ανά περιοχή αστυνόμευσης  

       

Αναλογία αστυνομικών ανά 1000 κατοίκους – αναλογία 
κατοίκων ανά αστυνομικό τμήμα και περιοχή αστυνόμευσης 

       

Κατά κεφαλή καθαρές δαπάνες για αστυνομικές υπηρεσίες         

Κατανομή πόρων για την αντιμετώπιση της παραβατικής 
συμπεριφοράς ανά τομείς (π.χ. εγκλήματα βίας, οικονομικά 
εγκλήματα, ναρκωτικά, τροχαία, κλοπές, τρομοκρατία)  

       

 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ  Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Αριθμός εισερχόμενων αστικών, εργατικών και εμπορικών 
διαφορών 

       

Ποσοστό αυτοαπασχολούμενων ανά φύλο        

Ποσοστό εργοδοτών ανά φύλο        

Ποσοστό μελών Δ.Σ. εταιρειών ανά φύλο        

Ποσοστό μελών Κοινοβουλίου, περιφερειακών και δημοτικών 
συμβουλίων ανά φύλο 
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Αριθμός εισερχόμενων διοικητικών περιπτώσεων        

Συνολικός χρόνος που απαιτείται για την επίλυση αστικών, 
εμπορικών, εργατικών, διοικητικών και άλλων υποθέσεων 

       

Μέσος χρόνος έκδοσης δικαστικών αποφάσεων (Ειρηνοδικεία, 
Πρωτοδικεία, Εφετεία, Άρειος Πάγος/Συμβούλιο Επικρατείας) 

       

Μέσος όρος των υποθέσεων ανά δικαστή (ποινικά, πολιτικά και 
διοικητικά δικαστήρια)  

       

Ποσοστό δικαστικών αποφάσεων που ακυρώνονται μετά από 
έφεση ή αναίρεση 

       

Αριθμός υποθέσεων που επιλύονται με το σύστημα του 
εξωδικαστικού συμβιβασμού 

       

Αξιοποίηση εναλλακτικών μεθόδων επίλυσης διαφορών, πχ. 
διαμεσολάβηση 

       

Στήριξη των ατόμων που χρήζουν προστασίας αλλά δεν 
διαθέτουν πόρους (νομική προστασία) 

       

Κόστος προσφυγής στη δικαιοσύνη        

Ποσοστό ηλεκτρονικής υποβολής δικογράφων        

Ποσοστό διεκπεραιουμένων κατ’ έτος υποθέσεων έναντι 
εκκρεμών (σε ετήσια και συνολική βάση εκκρεμοτήτων)  

       

Ποσοστό ποινικών υποθέσεων, σε ετήσια βάση, για τις οποίες 
επιβλήθηκαν ποινές μετατρέψιμες σε χρήμα 

       

Μέσο κόστος σωφρονιστικού συστήματος ανά κρατούμενο         

Αναλογία προσωπικού φύλαξης (φυλάκων) ανά κρατούμενο         

 
 Ανάπτυξη – Επενδυτική δραστηριότητα: 
 

ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΗ/ΕΠΕΝΔΥΤΙΚΗ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ  Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Δείκτης παγκόσμιας ανταγωνιστικότητας        

Επενδύσεις ως % ΑΕΠ        

Άμεσες ξένες επενδύσεις ως % ΑΕΠ        

Αριθμός επιχειρήσεων που ανοίγουν ανά κλάδο και περιφέρεια 
και αντίστοιχος αριθμός απασχολουμένων σε αυτές  

       

Αριθμός επιχειρήσεων που κλείνουν ανά κλάδο και περιφέρεια 
και αντίστοιχος αριθμός απασχολουμένων σε αυτές 

       

Διοικητικό κόστος σύστασης επιχειρήσεων        

Μέσος χρόνος σύστασης επιχειρήσεων        

 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ – ΕΝΕΡΓΕΙΑ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 

Μονάδες - Ετήσιες εκπομπές αερίων ατμοσφαιρικής ρύπανσης 
κατά κεφαλή 

       

Ποσοστό του πληθυσμού που εξυπηρετείται από βιολογικούς 
καθαρισμούς  

       

Ποσοστό των ακτών που κρίνονται κατάλληλες για κολύμβηση 
σε σχέση με το σύνολο των δυνάμενων να χρησιμοποιηθούν 
ακτών  

       

Αριθμός ελέγχων καταλληλότητας δικτύου ύδρευσης κατ’ έτος         

Ποσοστό οικιακών & βιομηχανικών απορριμμάτων που 
διατέθηκαν σε άλλες χρήσεις (π.χ. ανακύκλωση, παραγωγή 
ενέργειας, λιπασματοποίηση)  

       

Ποσοστό διατιθέμενων απορριμμάτων σε ΧΥΤΑ        

Ποσοστό δασικών εκτάσεων που καταστράφηκαν από πυρκαγιά 
/ σύνολο δασικών εκτάσεων  

       

Ποσοστό αναδασωθεισών (με φυσικό ή τεχνητό τρόπο) 
εκτάσεων /σύνολο κατεστραμμένων δασών από πυρκαγιές  

       

Ποσοστό προστατευόμενων περιοχών σε σχέση με την συνολική 
έκταση της χώρας  

       

Ποσοστό του προϋπολογισμού που διατίθεται για θέματα 
προστασίας περιβάλλοντος 

       

Κατανάλωση ενέργειας κατά κεφαλή        

Κατανάλωση ενέργειας ανά μορφή ενέργειας        

Κατανάλωση ενέργειας από ανανεώσιμες πηγές ενέργειας κατά 
κεφαλή 

       

Ποσοστά μείωσης εκπομπών αερίων θερμοκηπίου ανά τριετία        

 

ΑΛΛΟΙ ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΟΙ ΔΕΙΚΤΕΣ Εξέλιξη την τελευταία 5ετία 
Πρόσφατα 

στοιχεία 
Επιδιωκόμενος 
στόχος (3ετία) 
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Ψηφιακή διακυβέρνηση 

10. 
Σε περίπτωση που προβλέπεται η χρήση πληροφοριακού συστήματος, ποια θα είναι 
η συμβολή αυτού στην επίτευξη των στόχων της αξιολογούμενης ρύθμισης:         
ΑΜΕΣΗ           ή/και      ΕΜΜΕΣΗ      

 
i)   Εάν είναι άμεση, 

εξηγήστε: 

 

 ii)  Εάν είναι έμμεση, 
εξηγήστε: 

 

11. 
Το προβλεπόμενο πληροφοριακό σύστημα είναι συμβατό με την εκάστοτε ψηφιακή 
στρατηγική της χώρας (Βίβλος Ψηφιακού Μετασχηματισμού);                                     
  ΝΑΙ                 ΟΧΙ      

 

Εξηγήστε:  

12. 
Διασφαλίζεται η διαλειτουργικότητα του εν λόγω πληροφοριακού συστήματος με 
άλλα υφιστάμενα συστήματα;     ΝΑΙ                 ΟΧΙ      

 
Αναφέρατε ποια είναι 
αυτά τα συστήματα: 

 
 
 

13. 
Έχει προηγηθεί μελέτη βιωσιμότητας του προβλεπόμενου πληροφοριακού 
συστήματος;                           ΝΑΙ                 ΟΧΙ      

 

Εξηγήστε:  

 

 
Κατ’ άρθρο ανάλυση αξιολογούμενης ρύθμισης 

14. Σύνοψη στόχων κάθε άρθρου 

 Άρθρο Στόχος 

 Άρθρο Πρώτο  
 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει η παρ. 1 του άρθρου  28 
του Συντάγματος  η Πράξης της Γενεύης του Διακανονισμού της 
Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και 
υποδειγμάτων, η οποία εγκρίθηκε στη Γενεύη στις 2 Ιουλίου 
1999.  

 Πράξη της Γενεύης 1999 

 Άρθρο 1 Αναφέρονται οι συντομευμένες εκφράσεις που 
περιλαμβάνονται στην Πράξη της Γενεύης. 

 Άρθρο 2 Ορίζεται η ισχύς άλλης προστασίας που μπορεί να παρέχεται 
από τη νομοθεσία ενός συμβαλλόμενου μέρους και από 
ορισμένες διεθνείς συνθήκες. Προβλέπεται υποχρέωση 
συμμόρφωσης με τη Σύμβαση των Παρισίων που αφορά τα 
βιομηχανικά σχέδια και υποδείγματα. 
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 Άρθρο 3 Προβλέπεται ότι κάθε πρόσωπο που είναι υπήκοος κράτους, το 
οποίο είναι συμβαλλόμενο μέρος ή κράτους το οποίο είναι 
μέλος διακυβερνητικού οργανισμού που είναι συμβαλλόμενο 
μέρος και κάθε πρόσωπο που έχει κατοικία, συνήθη διαμονή ή 
πραγματική και ενεργό βιομηχανική ή εμπορική εγκατάσταση 
στο έδαφος συμβαλλόμενου μέρους έχει το δικαίωμα να 
καταθέσει διεθνή αίτηση. 

 Άρθρο 4 Ρυθμίζεται η διαδικασία κατάθεσης της διεθνούς αίτησης είτε 
απευθείας στο Διεθνές Γραφείο είτε μέσω του Γραφείου του 
συμβαλλόμενου μέρους. Προβλέπεται ότι το Γραφείο κάθε 
συμβαλλόμενου μέρους μπορεί να απαιτήσει από τον αιτούντα 
να καταβάλει υπέρ του εν λόγω Γραφείου τέλος διαβίβασης για 
κάθε διεθνή αίτηση που κατατίθεται μέσω αυτού. 

 Άρθρο 5 Ορίζεται το υποχρεωτικό και άλλο πιθανό περιεχόμενο της 
διεθνούς αίτησης. Η διεθνής αίτηση συντάσσεται στην 
προβλεπόμενη γλώσσα ή σε μία από τις προβλεπόμενες 
γλώσσες και περιέχει ή συνοδεύεται από τα αναλυτικώς 
οριζόμενα στο άρθρο. Η διεθνής αίτηση μπορεί, επίσης, να 
περιέχει αίτημα για αναβολή της δημοσίευσης. 

 Άρθρο 6 Προβλέπεται η διεκδίκηση προτεραιότητας, σύμφωνα με το 
άρθρο 4 της Σύμβασης των Παρισίων, μιας ή περισσότερων 
προηγούμενων αιτήσεων που κατατέθηκαν σε ή για 
οποιαδήποτε χώρα που είναι συμβαλλόμενο μέρος αυτής της 
Σύμβασης ή οποιοδήποτε μέλος του Παγκόσμιου Οργανισμού 
Εμπορίου. 

 Άρθρο 7 Ορίζονται τα προβλεπόμενα τέλη προσδιορισμού. Μπορεί να 
προβλεφθεί και ατομικό τέλος προσδιορισμού. 

 Άρθρο 8 Ρυθμίζονται τα σχετικά με τη διόρθωση ελλείψεων. Αν ο αιτών 
δεν συμμορφωθεί με την πρόσκληση για τη διόρθωση των 
ελλείψεων μέσα στην ταχθείσα προθεσμία, προβλέπεται ότι η 
διεθνής αίτηση θεωρείται ως μη κατατεθείσα. 

 Άρθρο 9 Καθορίζεται η ημερομηνία κατάθεσης της διεθνούς αίτησης, 
όταν αυτή κατατίθεται απευθείας και όταν κατατίθεται έμμεσα. 

 Άρθρο 10 Καθορίζονται τα σχετικά με τη διεθνή καταχώριση, η 
ημερομηνία που θεωρείται ως ημερομηνία διεθνούς 
καταχώρισης και τα ζητήματα τήρησης εμπιστευτικότητας. 

 Άρθρο 11 Προβλέπεται η δυνατότητα αναβολής δημοσίευσης και 
διευκρινίζονται οι προϋποθέσεις. Επιπλέον, ορίζεται ο τρόπος 
επεξεργασίας των αιτημάτων για αναβολή δημοσιεύσεων. 

 Άρθρο 12 Προβλέπεται το δικαίωμα άρνησης. 

 Άρθρο 13 Αναφέρεται σε ειδικές απαιτήσεις των συμβαλλομένων μερών 
σχετικά με την ενότητα σχεδίου ή υποδείγματος. 
Προσδιορίζεται ο τρόπος δήλωσης για την ενότητα του σχεδίου 
ή υποδείγματος και καθορίζονται πρόσθετα τέλη για την 
καταχώριση. 

 Άρθρο 14 Προβλέπονται τα αποτελέσματα της διεθνούς καταχώρισης, τα 
οποία αφορούν σε θέματα ισοδυνάμου αποτελέσματος με τη 
χορήγηση προστασίας βάσει του εφαρμοστέου δικαίου. 
Διευκρινίζεται, επίσης, ότι κάθε συμβαλλόμενο μέρος το 
Γραφείο του οποίου είναι Εξεταστικό Γραφείο μπορεί να 
γνωστοποιήσει στον Γενικό Διευθυντή ότι, όταν είναι το 
συμβαλλόμενο μέρος του αιτούντος, ο προσδιορισμός αυτού 
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του συμβαλλόμενου μέρους σε μια διεθνή καταχώριση δεν έχει 
κανένα αποτέλεσμα.  

 Άρθρο 15 Αναφέρεται στην ακύρωση των αποτελεσμάτων της διεθνούς 
καταχώρισης και τον τρόπο κοινοποίησής της. 

 Άρθρο 16 Ρυθμίζεται η διαδικασία καταγραφής των μεταβολών, όπως 
κάθε αλλαγή του ονόματος ή της διεύθυνσης του δικαιούχου, 
τον ορισμό αντιπροσώπου του αιτούντος ή του δικαιούχου και 
κάθε άλλο σχετικό γεγονός που αφορά τον εν λόγω 
αντιπρόσωπο, τυχόν παραίτηση του δικαιούχου από τη διεθνή 
καταχώριση, για οποιοδήποτε ή για όλα τα προσδιοριζόμενα 
συμβαλλόμενα μέρη, κάθε περιορισμό της διεθνούς 
καταχώρισης από τον δικαιούχο, για οποιοδήποτε ή για όλα τα 
προσδιοριζόμενα συμβαλλόμενα μέρη, σε ένα ή μερικά από τα 
βιομηχανικά σχέδια ή υποδείγματα που αποτελούν αντικείμενο 
της διεθνούς καταχώρισης, κάθε ακύρωση των αποτελεσμάτων 
της διεθνούς καταχώρισης από τις αρμόδιες αρχές ενός 
προσδιοριζόμενου συμβαλλόμενου μέρους στο έδαφος αυτού, 
για οποιοδήποτε ή για όλα τα βιομηχανικά σχέδια ή 
υποδείγματα που αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς 
καταχώρισης, κάθε άλλο σχετικό γεγονός, που προσδιορίζεται 
στον εκτελεστικό κανονισμό, σχετικά με τα δικαιώματα επί 
οποιουδήποτε ή επί όλων των βιομηχανικών σχεδίων ή 
υποδειγμάτων που αποτελούν αντικείμενο της διεθνούς 
καταχώρισης.  

 Άρθρο 17 Ορίζονται η αρχική διάρκεια της διεθνούς καταχώρισης και η 
δυνατότητα ανανέωσης της διεθνούς καταχώρισης, καθώς 
επίσης και η διάρκεια προστασίας στα προσδιοριζόμενα 
συμβαλλόμενα μέρη και προσδιορίζεται η δυνατότητα 
περιορισμένης ανανέωσης, καθώς και η καταγραφή και 
δημοσίευση της ανανέωσης αυτής. 

 Άρθρο 18 Ρυθμίζεται η πρόσβαση στις πληροφορίες σχετικά με 
δημοσιευμένες διεθνείς καταχωρίσεις. 

 Άρθρο 19 Ρυθμίζονται θέματα που αφορούν στη γνωστοποίηση ύπαρξης 
κοινού γραφείου για περισσότερα του ενός κράτη και 
αναλύονται τα σχετικά με την εν λόγω διαδικασία. 

 Άρθρο 20 Προβλέπεται η συμμετοχή στην Ένωση της Χάγης. 

 Άρθρο 21 Ρυθμίζονται τα σχετικά με τη σύνθεση, τα καθήκοντα, την 
απαρτία, λήψη αποφάσεων, πλειοψηφία της συνέλευσης και 
τον Εσωτερικό Κανονισμό αυτής. 

 Άρθρο 22 Ρυθμίζονται τα καθήκοντα και ο ρόλος του Διεθνούς Γραφείου 
και διευκρινίζεται ο τρόπος σύγκλησης Συνεδριάσεων, ο ρόλος 
του Διεθνούς Γραφείου στις Συνεδριάσεις αυτές και δίνονται 
οδηγίες για τις Διασκέψεις. 

 Άρθρο 23 Προβλέπονται δημοσιονομικά ζητήματα της Ένωσης της Χάγης 
και ορίζεται ο τρόπος σύνταξης του προϋπολογισμού της 
Ένωσης (έσοδα- έξοδα). Επίσης, καθορίζονται οι πηγές 
χρηματοδότησης του προϋπολογισμού (τέλη). Σε περίπτωση μη 
έγκρισης του προϋπολογισμού, ορίζεται ότι παραμένει αυτός 
του προηγούμενου έτους. Ορίζονται επίσης οι προκαταβολές 
από το κράτος που εδρεύει ο Οργανισμός (Γενεύη). 

 Άρθρο 24 Προβλέπεται ο Εκτελεστικός Κανονισμός για τις λεπτομέρειες 
εφαρμογής της Πράξης της Γενεύης. 
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 Άρθρο 25 Ρυθμίζεται η αναθεώρηση της Πράξης της Γενεύης. 

 Άρθρο 26 Ρυθμίζονται ζητήματα που αφορούν στην τροποποίηση 
ορισμένων άρθρων από τη συνέλευση, καθώς επίσης και οι 
απαιτούμενες πλειοψηφίες για την έγκριση των άρθρων αυτών. 

 Άρθρο 27 Αναφέρεται στην επιλεξιμότητα των συμβαλλομένων μερών 
και στη διαδικασία επικύρωσης ή προσχώρησης. 

 Άρθρο 28 Ορίζεται η ημερομηνία έναρξης ισχύος των επικυρώσεων και 
προσχωρήσεων. 

 Άρθρο 29 Προβλέπεται η απαγόρευση των επιφυλάξεων. 

 Άρθρο 30 Ρυθμίζονται τα σχετικά με τις δηλώσεις των συμβαλλομένων 
μερών και τη χρονική στιγμή στην οποία μπορούν να γίνουν οι 
δηλώσεις. 

 Άρθρο 31 Καθορίζεται η εφαρμογή των Πράξεων του 1934 και του 1960 
στις σχέσεις μεταξύ των συμβαλλομένων μερών. 

 Άρθρο 32 Προβλέπεται η δυνατότητα καταγγελίας της Πράξης της 
Γενεύης. 

 Άρθρο 33 Καθορίζονται οι γλώσσες της Πράξης της Γενεύης και η 
προθεσμία υπογραφής της. 

 Άρθρο 34 Προβλέπεται ότι θεματοφύλακας της παρούσας Πράξης είναι ο 
Γενικός Διευθυντής. 

 Άρθρο δεύτερο 
Αρμόδια αρχή 
εφαρμογής 

Oρίζεται ότι αρμόδια αρχή εφαρμογής του νόμου αυτού είναι ο 
Οργανισμός Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (Ο.Β.Ι.). 

 Άρθρο τρίτο 
Εξουσιοδοτήσεις  
 

Προβλέπονται οι εξουσιοδοτήσεις για τις λεπτομέρειες 
εφαρμογής της Πράξης της Γενεύης που θα ρυθμιστούν με 
προεδρικά διατάγματα. Ειδικότερα απαιτείται να 
προβλεφθούν: 
1) η κατάθεση και η διαδικασία παραλαβής των διεθνών 
αιτήσεων από τον Ο.Β.Ι.,  
2) η γλώσσα σύνταξης και το περιεχόμενο των διεθνών 
αιτήσεων,  
3) η διαβίβαση των διεθνών αιτήσεων στο Διεθνές Γραφείο του 
Παγκόσμιου Οργανισμού Διανοητικής Ιδιοκτησίας και η 
καταχώρισή τους,  
4) η είσπραξη και πληρωμή τελών,  
5) οι δικαιούχοι του τίτλου προστασίας,  
6) η έναρξη, η διάρκεια, η παύση και το περιεχόμενο της 
χορηγούμενης προστασίας στα σχέδια και υποδείγματα,  
7) η δημοσίευση στοιχείων των καταχωρισμένων διεθνών 
καταθέσεων,  
8) η αναβολή της δημοσίευσης,  
9) η παροχή σε τρίτους πληροφοριών και αντιγράφων της 
αίτησης και των σχεδίων και υποδειγμάτων,  
10)  η ακυρότητα, διεκδίκηση ή απόρριψη της καταχώρισης,  
11)  η δικαστική προστασία,  
12)  τα αποτελέσματα της διεθνούς καταχώρισης για την 
Ελλάδα, 
13)  μεταβατικές ρυθμίσεις,  
14)  κάθε άλλο σχετικό θέμα συμπεριλαμβανομένης της 
τροποποίησης των σχετικών με τη διεθνή αίτηση διατάξεων του 
π.δ. 259/1997 (Α’ 185) 
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 Άρθρο τέταρτο  
 

Ορίζεται ότι ο νόμος τίθεται σε ισχύ από τη δημοσίευσή του 
στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και η Πράξη της Γενεύης που 
κυρώνεται σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στο άρθρο 28 της 
τελευταίας. 

 

Β.  Έκθεση του άρθρου 75 παρ. 1 και 2 του Συντάγματος  
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ΕΚΘΕΣΗ 
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους 

(άρθρο 75 παρ. 1 ή 2 του Συντάγματος) 

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Ανάπτυξης και Επενδύσεων «Κύρωση της Πράξης της Γενεύης 
του Διακανονισμού της Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και 
υποδειγμάτων, η οποία εγκρίθηκε στη Γενεύη στις 2 Ιουλίου 1999 και άλλες διατάξεις» 

15. Συνοπτική ανάλυση των άρθρων της αξιολογούμενης ρύθμισης 

 

 

16. 
Οικονομικά αποτελέσματα επί του Κρατικού Προϋπολογισμού ή/και επί του 
προϋπολογισμού του/των αρμόδιου/ων φορέα/ων 

 

  Αθήνα, [ ] Φεβρουαρίου2023 

Ο/ Η Γενικ…. Διευθυντ…… 
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Γ.  Έκθεση του άρθρου 75 παρ. 3 του Συντάγματος  

 

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος) 

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Ανάπτυξης και Επενδύσεων «Κύρωση της Πράξης της Γενεύης 
του Διακανονισμού της Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και 
υποδειγμάτων, η οποία εγκρίθηκε στη Γενεύη στις 2 Ιουλίου 1999» 

 

17. Οικονομικά αποτελέσματα  
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Δ.  Έκθεση γενικών συνεπειών  

 

18. Οφέλη αξιολογούμενης ρύθμισης  

 

      

ΘΕΣΜΟΙ, 
ΔΗΜΟΣΙΑ 
ΔΙΟΙΚΗΣΗ, 

ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

ΑΓΟΡΑ, 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ, 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

ΚΟΙΝΩΝΙΑ & 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ 

ΟΜΑΔΕΣ 

ΦΥΣΙΚΟ, 
ΑΣΤΙΚΟ ΚΑΙ 

ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

ΝΗΣΙΩΤΙΚΟΤΗΤΑ 

ΟΦΕΛΗ 
ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

ΑΜΕΣΑ 

Αύξηση εσόδων   X X       

Μείωση δαπανών           

Εξοικονόμηση 
χρόνου 

          

Μεγαλύτερη 
αποδοτικότητα / 

αποτελεσματικότητα 
   X       

Άλλο           

ΕΜΜΕΣΑ 

Βελτίωση 
παρεχόμενων 

υπηρεσιών 
  X        

Δίκαιη μεταχείριση 
πολιτών 

          

Αυξημένη αξιοπιστία 
/ διαφάνεια θεσμών 

          

Βελτιωμένη 
διαχείριση κινδύνων 

          

Άλλο           

 
Σχολιασμός / ποιοτική αποτίμηση: 

Το όφελος της παρούσας ρύθμισης είναι η ενδεχόμενη αύξηση των εσόδων από την είσπραξη των 
προβλεπόμενων τελών που αναφέρονται στο άρθρο 7. 
Ως προς τη μεγαλύτερη αποδοτικότητα/αποτελεσματικότητα, επισημαίνεται ότι η κύρωση της Πράξης της 
Γενεύης, θα συνεπάγεται τη δυνατότητα κατάθεσης διεθνών αιτήσεων από τους Έλληνες σχεδιαστές και τις 
ελληνικές επιχειρήσεις, δημιουργώντας θετικά αποτελέσματα για την ανάπτυξη της επιχειρηματικότητας και θα 
βοηθήσει την ανταγωνιστικότητα των ελληνικών επιχειρήσεων. 
 

 
19. Κόστος αξιολογούμενης ρύθμισης  

 

 

      

ΘΕΣΜΟΙ, 
ΔΗΜΟΣΙΑ 
ΔΙΟΙΚΗΣΗ, 

ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

ΑΓΟΡΑ, 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ, 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

ΚΟΙΝΩΝΙΑ & 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ 

ΟΜΑΔΕΣ 

ΦΥΣΙΚΟ, 
ΑΣΤΙΚΟ ΚΑΙ 

ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

ΝΗΣΙΩΤΙΚΟΤΗΤΑ 
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ΚΟΣΤΟΣ 
ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΕΝΑΡΞΗ 

ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
ΤΗΣ 

ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

Σχεδιασμός / 
προετοιμασία 

          

Υποδομή / 
εξοπλισμός 

          

Προσλήψεις / 
κινητικότητα 

          

Ενημέρωση 
εκπαίδευση 

εμπλεκομένων 
          

Άλλο           

ΓΙΑ ΤΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
& ΑΠΟΔΟΣΗ 

ΤΗΣ 
ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

Στήριξη και 
λειτουργία 
διαχείρισης 

          

Διαχείριση 
αλλαγών κατά 
την εκτέλεση 

          

Κόστος 
συμμετοχής 

στη νέα 
ρύθμιση 

          

Άλλο           

 
 Σχολιασμός / ποιοτική αποτίμηση: 

Από τις διατάξεις του προτεινόμενου σχεδίου νόμου προκαλούνται τα ακόλουθα οικονομικά αποτελέσματα: 
Η χώρα μας ενδέχεται να χρειαστεί να καταβάλει στην Ένωση της Χάγης εφάπαξ ποσό που προβλέπεται από 
το άρθρο 23 παρ. 5 της Πράξης της Γενεύης του Διακανονισμού της Χάγης, σε περίπτωση που το κεφάλαιο 
κίνησης της Ένωσης της Χάγης καταστεί ανεπαρκές. Στην περίπτωση αυτή προβλέπεται η αύξηση του 
κεφαλαίου κίνησης κατόπιν απόφασης της Συνέλευσης της Χάγης. Ωστόσο, μέχρι σήμερα δεν έχει προκύψει 
τέτοιο θέμα στην Ένωση της Χάγης. 

 
 

20. Κίνδυνοι αξιολογούμενης ρύθμισης  

 

      

ΘΕΣΜΟΙ, 
ΔΗΜΟΣΙΑ 
ΔΙΟΙΚΗΣΗ, 

ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

ΑΓΟΡΑ, 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ, 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

ΚΟΙΝΩΝΙΑ & 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ 

ΟΜΑΔΕΣ 

ΦΥΣΙΚΟ, 
ΑΣΤΙΚΟ ΚΑΙ 

ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

ΝΗΣΙΩΤΙΚΟΤΗΤΑ 

ΚΙΝΔΥΝΟΙ 
ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ 
ΚΙΝΔΥΝΩΝ 

Αναγνώριση / 
εντοπισμός 

κινδύνου 
          

Διαπίστωση 
συνεπειών 

κινδύνων στους 
στόχους 

          

Σχεδιασμός 
αποτροπής / 

αντιστάθμισης 
κινδύνων 
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Άλλο           

ΜΕΙΩΣΗ 
ΚΙΝΔΥΝΩΝ 

Πιλοτική 
εφαρμογή 

          

Ανάδειξη καλών 
πρακτικών κατά 
την υλοποίηση 
της ρύθμισης 

  x        

Συνεχής 
αξιολόγηση 
διαδικασιών 
διαχείρισης 

κινδύνων 

          

Άλλο           

 
Σχολιασμός / ποιοτική αποτίμηση: 

Δεν υφίσταται κίνδυνος από την αξιολογούμενη ρύθμιση. Αντιθέτως, θα αντιμετωπιστεί αποτελεσματικά το 
«πάγωμα» της Πράξης της Χάγης του 1960 και οι Έλληνες καταθέτες θα μπορούν να προβούν σε διεθνή 
κατάθεση και να χρησιμοποιούν για την προστασία βιομηχανικών σχεδίων το διεθνές σύστημα προστασίας 
βιομηχανικών σχεδίων.  

 

21. 

Γνώμες ή πορίσματα αρμόδιων υπηρεσιών και ανεξάρτητων αρχών (ηλεκτρονική 

επισύναψη).  

Ειδική αιτιολογία σε περίπτωση σημαντικής απόκλισης μεταξύ της γνωμοδότησης 

και της αξιολογούμενης ρύθμισης. 

 
 

 

 

Στ.  Έκθεση νομιμότητας  

 

24. Συναφείς συνταγματικές διατάξεις 

 

Άρθρο 28 παρ.1 (Κανόνες του Διεθνούς Δικαίου) 

Άρθρο 36 παρ.2 (Διεθνείς Συνθήκες) 

 

 

25. Ενωσιακό δίκαιο  
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Πρωτογενές ενωσιακό 
δίκαιο 
(συμπεριλαμβανομένου 
του Χάρτη Θεμελιωδών 
Δικαιωμάτων) 

 

  
      
      

Κανονισμός 

 

  
      
      

Οδηγία 

 

       
 
      

Απόφαση 

 

26. Συναφείς διατάξεις διεθνών συνθηκών ή συμφωνιών  

       
      

Ευρωπαϊκή Σύμβαση 
των Δικαιωμάτων του 
Ανθρώπου 

 

  
     x 

Διεθνείς συμβάσεις 

Διακανονισμός της Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των 
βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων της 6ης 
Νοεμβρίου 1925 όπως αναθεωρήθηκε στη Χάγη στις 28 
Νοεμβρίου 1960 και Συμπληρωματική Πράξη της 
Στοκχόλμης της 14ης Ιουλίου 1967, όπως 
τροποποιήθηκε στις 28 Σεπτεμβρίου 1979. 

 

27. 
Συναφής νομολογία των ανωτάτων και άλλων εθνικών δικαστηρίων, καθώς και 

αποφάσεις των Ανεξάρτητων Αρχών 

   Στοιχεία & βασικό περιεχόμενο απόφασης 

  
      
      

Ανώτατο ή άλλο εθνικό 
δικαστήριο  
(αναφέρατε) 

 

  
 
      

Ανεξάρτητη Αρχή 
(αναφέρατε) 

 

28. Συναφής ευρωπαϊκή και διεθνής νομολογία 

   Στοιχεία & βασικό περιεχόμενο απόφασης 

  
 
      

Νομολογία Δικαστηρίου 
Ε.Ε. 
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Νομολογία Ευρωπαϊκού 
Δικαστηρίου 
Δικαιωμάτων του 
Ανθρώπου 

 

  
 
      

Άλλα ευρωπαϊκά ή 
διεθνή δικαστήρια ή 
διαιτητικά όργανα 

 

 

Ζ.  Πίνακας τροποποιούμενων ή καταργούμενων διατάξεων  

 

29. Τροποποίηση – αντικατάσταση – συμπλήρωση διατάξεων 

 
Διατάξεις αξιολογούμενης ρύθμισης Υφιστάμενες διατάξεις 

 
  

30. Κατάργηση διατάξεων 

 
Διατάξεις αξιολογούμενης ρύθμισης 

που προβλέπουν κατάργηση 
Καταργούμενες διατάξεις 

 
  

 
 

Η.  Έκθεση εφαρμογής της ρύθμισης  

 
 

31. Συναρμοδιότητα Υπουργείων / υπηρεσιών / φορέων 

 Σχετική διάταξη 
αξιολογούμενης 

ρύθμισης 

Συναρμόδια Υπουργεία – 
Συναρμόδιες υπηρεσίες / φορείς 

Αντικείμενο 
συναρμοδιότητας 

  
 

  

32. Έκδοση κανονιστικών πράξεων και εγκυκλίων 

 
Εξουσιοδοτική 

διάταξη 
Είδος 

πράξης 

Αρμόδιο ή 
επισπεύδον 
Υπουργείο ή 

υπηρεσία 

Αντικείμενο 

Χρονοδιάγραμμα 
(ενδεικτική ή 
αποκλειστική 
προθεσμία) 
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Άρθρο 3  
 
 

Προεδρικό 
διάταγμα  

Υπουργείο 
Ανάπτυξης  

Πρόβλεψη 
των 
λεπτομερειών 
για την 
εφαρμογή της 
Πράξης της 
Γενεύης  
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Αθήνα, 8 Σεπτεμβρίου 2023 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΓΕΡΑΠΕΤΡΙΤΗΣ ΝΙΚΗ ΚΕΡΑΜΕΩΣ 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΚΡΕΚΑΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΦΛΩΡΙΔΗΣ 
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ΓΕΝΙΚΟ ΛΟΓΙΣΤΗΡΙΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ
Αριθμ.  117 / 8 / 2023

Ε Κ Θ Ε Σ Η

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους
(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

Στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Ανάπτυξης «Κύρωση της Πράξης της
Γενεύης του Διακανονισμού της Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των
βιομηχανικών  σχεδίων  και  υποδειγμάτων,  η  οποία  εγκρίθηκε  στη
Γενεύη στις 2 Ιουλίου 1999».

Α. Με τις διατάξεις του υπόψη νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την
ισχύ  που  ορίζει  το  άρθρο  28  παρ.1  του  Συντάγματος,  η  Πράξη  της
Γενεύης του Διακανονισμού της Χάγης, για τη διεθνή καταχώριση των
βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων, η οποία εγκρίθηκε στη Γενεύη
στις 2 Ιουλίου 1999.

Β. Από  τις  προτεινόμενες  διατάξεις  επέρχονται,  επί  του
προϋπολογισμού  του  Οργανισμού  Βιομηχανικής  Ιδιοκτησίας
[(Ο.Β.Ι.)/φορέας  της  Γενικής  Κυβέρνησης),  τα  ακόλουθα  οικονομικά
αποτελέσματα:

1. Δαπάνη λόγω καταβολής εξόδων μετακίνησης και διαμονής στους
εκπροσώπους της χώρας μας, εξαιτίας της συμμετοχής τους στις τακτικές
και  έκτακτες  συνόδους  της  συνέλευσης  των  συμβαλλόμενων  μερών.
(άρθρο 21 παρ. 1 της κυρούμενης Πράξης)

2. Ενδεχόμενη  δαπάνη  λόγω  καταβολής  πρόσθετης  εισφοράς  εκ
μέρους  της  χώρας  μας,  σε  περίπτωση  τυχόν  ανεπάρκειας  του
υφιστάμενου κεφαλαίου κίνησης της Ένωσης της Χάγης. (άρθρο 23 παρ.
5 της κυρούμενης Πράξης)

3. Αύξηση  εσόδων  από  την  είσπραξη  των  προβλεπόμενων  τελών
προσδιορισμού. (άρθρο 7 της κυρούμενης Πράξης)

1
101

101



4. Ενδεχόμενη  αύξηση  εσόδων  από  τη  δυνατότητα  καταβολής
τέλους,  για  κάθε  καταγραφή  τροποποιήσεων  σχετικά  με  τις  διεθνείς
καταχωρίσεις  προστασίας  βιομηχανικών  σχεδίων  ή  υποδειγμάτων.
(άρθρο 16 της κυρούμενης Πράξης)

Αθήνα, 7  Σεπτεμβρίου 2023

 Η Γενική Διευθύντρια

 Ιουλία Γ. Αρμάγου
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Ε Ι Δ Ι Κ Η   Ε Κ Θ Ε Σ Η 

(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος) 

 

 
Στο σχέδιο νόμου «Κύρωση της Πράξης της Γενεύης του Διακανονισμού 

της Χάγης για τη διεθνή καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και 

υποδειγμάτων, η οποία εγκρίθηκε στη Γενεύη στις 2 Ιουλίου 1999». 

 

 Από τις διατάξεις του προτεινόμενου νομοσχεδίου προκαλούνται, σε βάρος 

του προϋπολογισμού του Οργανισμού Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας 

[(Ο.Β.Ι.)/φορέας της Γενικής Κυβέρνησης), τα ακόλουθα οικονομικά 

αποτελέσματα: 

 

1. Δαπάνη λόγω καταβολής εξόδων μετακίνησης και διαμονής στους 

εκπροσώπους της χώρας μας, εξαιτίας της συμμετοχής τους στις τακτικές και 

έκτακτες συνόδους της συνέλευσης των συμβαλλόμενων μερών. (άρθρο 21 

παρ. 1 της κυρούμενης Πράξης) 

 

2. Ενδεχόμενη δαπάνη λόγω καταβολής πρόσθετης εισφοράς εκ μέρους 

της χώρας μας, σε περίπτωση τυχόν ανεπάρκειας του υφιστάμενου κεφαλαίου 

κίνησης της Ένωσης της Χάγης. (άρθρο 23 παρ. 5 της κυρούμενης Πράξης) 

 

  Οι ανωτέρω δαπάνες θα αντιμετωπιστούν από τις πιστώσεις του 

προϋπολογισμού του ανωτέρω φορέα.           

   

            Αθήνα, 7  Σεπτεμβρίου  2023 

 

  
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ    ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

    ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

 

 

 

 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ           ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΚΡΕΚΑΣ 

 

103

103


	1. ΣΧΝ ΧΑΓΗ-1-2
	2. XAΓΗ ΣΥΜΒΑΣΗ
	3. ΣΧΝ ΧΑΓΗ-3-4
	4. ΑΣΡ
	5. ΓΕΝΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ ΧΑΓΗ
	6. Ε Ι Δ Ι Κ Η Ε Κ Θ Ε Σ Η ΧΑΓΗ



